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BCTYII

AKTYyaJbHICTh JOCTiIKeHHs1. MalIMHHWIA TepeKiaa CTaB HEBLI€MHOIO
YACTUHOK CYy4YacCHOTO CBITY, ajle MONPHU 3HAYHI JOCATHEHHS B LM ramysi, Bce IIe
ICHY€ HHU3Ka MpobiieM, Kl moTpedyroTh BUpimieHHsI. OHI€I0 3 OCHOBHHUX MPOOIeM
MAaIIMHHOTO MEPEKIaTy € 3a0€3MeUEHHsI BUCOKOI AKOCTI MEPEKIaLy, 0COOIUBO s
MOB 3 DPI3HUMHU TpaMaTUUYHUMHU CTPYKTypaMu Ta JIEKCUYHUMH OCOOJIMBOCTSMHU.
CucTeMu MalIMHHOTO TIEPEKIIaay YacTO CTHKAIOTHCS 3 TPYIHOIIAMU Tpu 00poOIl
HEOHO3HAYHOCTEH, 1J110M, TYMOPY Ta KYJIbTYpHO-CIIeM(pIYHUX BUPA3iB, IO MOXKE
MPU3BECTH JI0 HETOYHOCTEH a00 HABITh MOMUJIOK Y TIEPEKIIaICHOMY TEKCTI.

[HIIOI0O TIPOOJIEMOI0 MAIIMHHOTO TMEpeKagy € HEOOXIJAHICTh BEJIMKUX
00CATiB SIKICHUX MapajieIbHUX TEKCTIB JJs HaBYaHHSI MoOJIEJed mepekaay.
CTBOpEHHS TaKUX KOPITYCIiB € TPYJAOMICTKUM 1 IOPOTUM MPOIIECOM, OCOOIMBO IS
pIOKICHMX MOB a00 By3bKOCHEIliani3oBaHUX Taiy3ei. Kpim Toro, HaBiTh 3a
HasIBHOCTI JOCTaTHBOI KUIBKOCTI JAHUX, MOJEN MAalIMHHOTO MEpPEeKIaay MOXKYTb
CTPa)XKJATH BiJ MpoOJieMH NEpeHaBYaHHs, KOJIM BOHU HAJIMIPHO aJalTYyIOThCS 0
HaBYAJIbHUX JIAHUX 1 TOTAHO y3arajibHIOIOTh Ha HOBI TEKCTH.

CydacHu#l pO3BUTOK TEXHOJIOTIM MAIIMHHOTO TEpeKiany, 30KpemMa TaKuX
cucrem, sik Microsoft Translate, BinkprBae HOBI MOKJIMBOCTI [IJIsi aBTOMaTH3aIlii
MepeKIIaly TeKCTIB PI3HOTO THUITY, BKIIFOYAIOUX CIEIialli30BaHl aHTJIOMOBHI TEKCTH
(HampuKIaa, TeXHIYHI, FOPUANYHI, MEIUYHI YM HaykoBl). OHaK, MOMPU 3HAYHUN
mporpec y I cdepi, MalIMHHUN TEpeKsa] YacTo MOoTpedye MOAAIbIIOTO
penaryBaHHs JIIOAWMHOIO  (TOCTpedaryBaHHs), 1100 3a0€3MeUuTH TOYHICTD,
IPUPOAHICTH 1 BIAMOBIAHICTh KOHTEKCTY LIJILOBOI MOBU. Y KOHTEKCTI NEpeKiIamy
YKpPaiHCBKOI0 MOBOIO, fIKa Ma€ CBOi TpaMaTW4Hi, JEKCHYHI Ta CTHJIICTHYHI
0COOJIMBOCTI, BUHUKAE TIOTpeda y po3poOili ePeKTUBHOT METOAUKU aHaJ13y SKOCTI
nepeKaay Ta Horo mocTpeaaryBaHHs.

TakuM 4yMHOM, 3a3HayY€HE JOCIIDKEHHS € aKTyaJlbHHM 1 Ma€ Ha METI He
JUIIE BIOCKOHAJIUTU TMPOIEC MEepeKyiaay CIeliani30BaHuX aHTJIOMOBHHUX TEKCTIB

YKPaiHCHKOI0 MOBOIO, Q€ W CHOPUATH MIUPIIOMY BIPOBAIKEHHIO TEXHOJOTIN



MAIIMHHOTO TMEpeKiagy B YyMOBaX, KOJM SKICTb 1 TOYHICTh € KPUTHUYHO
BKJTMBHMU.

Meta nocJigzKeHHsl: 3’5CyBaHHS €(QEKTUBHOCTI BHKOPUCTAHHS OHJIANH-
nepekiagada Microsoft Translate y mpomeci BiITBOpEHHS aHIJIIOMOBHHX
CHeIiagi30BaHuX TEKCTIB Ta 0co0IMBOCTEM BUKOHAHHS iXHBOTO
MOCTPEaryBajIbHOTO aHaI3y.

[locraBnena MeTa BH3HA4Ya€ HEOOXINHICTh peamizalii TakuxX 3aBAaHb
JOCJIiI7KeHHS .

1. OxapakTepu3yBaTu pO3BUTOK CUCTEM MAIIMHHOTO MEPEKIIaay 3arajioM Ta

nporpamu Microsoft Translate, 30kpema.

2. [lpoanamizyBaTu TOHSATTEBUU CKIaa cPepu YCHOrO TMEpeKiaay Ta

CKJIACTH IOHATTEBY CXEMY I'OJIOBHUX Ii CKIaJOBUX.

3. Po3pobutu MeTronuky aHamizy (30Kpema, THUIIOJOTiI0 MOMMUIIOK) TEKCTIB,
MepeKIIaJACHUX MporpaMaMy MallTMHHOTO MEePeKIIay.

4.  IlpoanamizyBaTu  TEKCTH  TEpPEKJIally  YKpaiHCBKOIO  MOBOIO
crierianizoBaHux (y raixysi MepeKiialo3HaBCTBA) aHTJIOMOBHUX TEKCTIB MTPOTrPamMor0
Microsoft Translate.

5. BuokpemuTH rojioBHI YMHHHKH, 110 BIUIMBAIOTh HAa SKICTh MEPEKIIaTy
cnemiaimizoBanux (y Taly3l TEpeKIaJlo3HaBCTBA) AHIJIOMOBHUX  TEKCTIB
YKpaiHChKOI MOBOIO Mporpamoro Microsoft Translate;

6. JocaiauTtu BIUTMB MpPEIMETHUX 3HAHb Ha AKICTh Mepenadl YKpaiHChbKOIO
MOBOIO aHTJIOMOBHHUX TEPMIHIB Yy cdepl YCHOro nepekiaaay nporpamoro Microsoft
Translate.

7. CdopmymaroBaTd BHUCHOBKM IIOJ0 YWHHHUKIB, IO BIUIMBAIOTh Ha
e()EeKTUBHICTh TEPEKIaay CHEIlagi30BaHUX AHIJIOMOBHUX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO nporpamoro Microsoft Translate.

O0'exkT moCHiTKeHHS: TEPEKIIa]] aHTJIOMOBHHUX CIICIIaIi30BAaHUX TEKCTIB

InporpamMaMm MalllMHHOTO ICPEKIIAay.



IIpenmer fAocCaiIKeHHSA: YWHHUKM, 110 BIUIMBAIOTh Ha €(QEKTHUBHICTD
nporpamu Microsoft Translate y mporieci mepenadi aHTJIOMOBHUX CITEITIaTi30BaHUX
TEKCTIB YKPaiHChKOIO MOBOIO.

Metoau nocaim:kenHs. [loctaBneni miii 1 3aBIaHHs, a TakoX crenudika
MaTtepiany 3yMOBHUJIM BUKOPUCTAHHS KOMIUIEKCY METOJIB 1 MPUIOMIB: OMUCOBO-
aHATITUYHUX; METOAIB KOMIIOHEHTHOTO aHalli3y; METOJy MepeKIalallbKoro
aHaizy.

Marepiasiom nocraimkenHs € tekcer crarti @. Ilexrakepa «lIssues in
interpreting studies» [51].

TeopernuHa 3HAUYYHIiCTH JOCHIIKEHHSl TIOJSTaE Yy  MOTJIMOJICHH]
pPO3yMIHHS B3a€MOIi MDK MAalIMHHUM TMEpeKIaJoM 1 HOoro peaaryBaHHAM
JIIOJIMHOIO Y KOHTEKCT1 MePEKIIaay CHeliali30BaHUX TEKCTIB YKPaiHChKOK MOBOIO.

IIpakTHYHA WIHHICTH JOCJIMKEHHSI TIOJISATa€E Y MOKIIMBOCTI BUKOPUCTAHHS
HOTo pe3ysbTaTiB y MOJANBIIUX CTYAISIX 3a3HAYEHOTO HAMpPsIMKY Ta B PO3poOIl
KOHKPETHHUX PEKOMEHJAlid I MepekiajaviB, PEeIakTOpiB 1 KOPUCTYBadiB
Microsoft Translate, ski JIOMOMOXYTh OINTHUMI3yBaTH TIPOIEC TMEpeKiIady,
CKOPOTHTH Yac Ha MOCTPEAaryBaHHs Ta MiABUIIUTHU SKICTh KIHIIEBOTO MPOIYKTY.

Amnpobanisi pe3yJbTaTiB JA0CTIIKEeHHs] TIPOBOAMIIACS HA CTYACHTCHKIN
HayKOBil KoH(pepeHli kadenpu mnepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomu Jlykamia
XapKiBCbKOIro HalloHaJibHOTO YHIBepcutery iMeHi B.H. Kapa3ina (ucroman 2025
poky). Pe3ynbratu mochipKeHHs] BUKJIAICHO Y 3/1aHii 1O IPYKY CTaTTi B 301pHUKY
CTYJEHTChKMX TMpalb Kadeapu mepekiago3HaBcTBa iMeHl Mukonu Jlykama
XapKiBCbKOTO HaliOHaIBHOTO yHiBepcuTeTy imeni B.H.Kapazima In Statu
Nascendi (Bumyck 25).

CTpykTypHO Ppo6OTAa CKJIQJA€ThCA 31 BCTYMY, YOTUPHbOX PO3MILIIB,
BHUCHOBKIB, CITMCKY BHKOPHUCTAHOI JITEpaTypu Ta JOJATKIB, SKI TOJAaHO B

OKpEMOMY TOMI.



PO3/ILT 1. PO3BUTOK TEXHOJIOT' T MAIIIMHHOTI' O MEPEKJIATY
TA ITIPOI'PAMU MICROSOFT TRANSLATE

MarmmuHHuN nepekiiaj — e TEXHOJIOTIS aBTOMATUYHOTO MEePEKIIaay TEKCTY 3
OJIHIET MOBHU HA 1HIILY 3@ JOTIOMOTOI0 KOMIT IOTEPHHUX CHCTEM. [CTOpis MAaIlIMHHOTO
NEepeKaaay OXOIUTIOE  KIJTbKAa  JIECATHIITH, TMPOTATOM  SIKMX  TEXHOJIOTIT
€BOJIIOLIIOHYBAJIM BiJl MPOCTUX CHUCTEM, 1110 Oa3yBasMCs HA MPaBUIIAX, 10 CKIAIHUX
Mo/ieJiel Ha OCHOBI IITYYHOTO 1HTEJIEKTY.

JI. YepHoBaTuii BBaXka€, IO Hapa3l «MOXHa KOHCTaTyBaTH TIEBHUUN
KOHCEHCYC CTOCOBHO HEMMHYYOCTI 3aCTOCYBaHHS MAIlMHHOTO MEpPeKIaay B
npolieci mepekiaganbkoi aisbHOCTI» [27, c¢. 85]. Ha aymky mociigHHKa,
«MPOTYKTUBHUM MIJXOJOM BHUIAETbCSI HE MPOTUCTABICHHA MAIIUHHOTO Ta
AaHTPOIOIE€HHOT'O TMEepeKIIaay, a iXHs IHTerpauis y TinepaHTpONOreHHUI NepeKiia,
B SKOMY TFOJIOBHUM 3aJIMIIA€TBCA JIIOJMHA, SIKA BMUIO BHKOPUCTOBYE YyCl
nepeBaru TEXHIYHUX 3acO01B ISl MIJABUIICHHS SIKOCTI Ta IIBHJKOCTI MEPEKIIATy»
[27, c. 87].

Ines mMamMHHOrO mepekiaay BUHHMKIA B cepearHi XX CTOMITTS, KOJIU
KOMIT IOTE€pH MOYaIN aKTUBHO 3aCTOCOBYBATHCS Jisi 00poOKHM 1HPpopMarii. OgHuM
13 Mepuux IMIYJIbCIB NI PO3BUTKY MANIMHHOTO TEPEKiIaay cTaia morpedba B
aBTOMaTH3allli MepeKiaaay MiJ 4Yac XOJOJHOI BIWHU, 30KpeMa s TepeKiaay
HAYKOBUX 1 TEXHIYHUX TEKCTIB MK POCIMCHKOIO Ta aHTJIIHCHKOK MOBAMHU.

Cucremun Ha ocHoBi mpaBui (Rule-Based Machine Translation, RBMT)
JIOMIHYBaJI B MallTMHHOMY Tiepekiiaji 10 KiHis 1980-x pokiB. Bonu rpyHTyBanucs
Ha JIBOX KJIFOYOBHX KOMIIOHEHTaX: JIBOMOBHHMX CJIOBHHKAxX 1 HAOOpax rpaMaTUYHUX
NPaBUJI, IO OMUCYBAIM CUHTAKCHYHI CTPYKTYpH MOB [29].

Hampuxkiami 1980-x i Ha modatky 1990-x pokiB 3’SBUBCS HOBUW MiAXim —
CTaTUCTUYHMIA MamuHHUN niepeknan (Statistical Machine Translation, SMT). Ilei
MeToa 0a3yBaBCS Ha BHUKOPUCTAHHI BEJIMKUX KOPIYCIB MapaielibHUX TEKCTIB
(TEKCTIB, IO MICTATH OJHI ¥ Ti K PEUYCHHS PI3SHUMHU MOBAMH) JJII aBTOMAaTUIHOTO

BU3HAUCHHsS WUMOBIpHOCTEH mepekiany ciiB 1 ¢pa3. KirodyoBuM mpopuBOM st



SMT crano 3actocyBaHHS Mojeni “BupiBHIOBaHHs ciiB (word alignment),
po3pobieHoi B paMmkax mociipkeHb IBM y 1990-x pokax. Lls moxens mo3Bossina
3HAXOUTH BIAMOBIIHOCTI MIXK CJIOBaMH B MapajieJibHuX Tekcrax [28].

Opmnum 13 HanBigomimux npukiaaaiB SMT e cuctema Google Translate, sika
Ha moyatky cBoro icHyBaHHs (2006 pik) BHKOPHUCTOBYBajla came II€H IMiJaXIi/I.
[lepeBaroro SMT Oyno Te, 110 BiH HE BUMaraB py4yHOro CTBOPEHHS IpaBui, a
BUMBCs Oe3nmocepenubo 3 maHuX. OmHAK SKICTh MEPEKIaay BCE IIME 3aIHIIaiacs
00ME)XEeHOI0, 0COOJIMBO /IS MOB 13 PI3HUMM IpaMaTUYHUMH CTPYKTypaMu abo 3
HEJOCTaTHBHOIO KUIBKICTIO MapaielbHUX TEKCTIB.

CrpaBxHIi NpopUB Yy MAIIMHHOMY TNepekiaal BiAOyBcs 3 MOSBOIO
HeliponHoro MamuHHOTO mnepeknany (Neural Machine Translation, NMT) y
cepeauni 2010-x pokiB. HeilpoHHuii MamMHHUN Tiepeksia Oa3yeThcsl Ha
BUKOPUCTaHHI MNTMOUHHUX HEHPOHHUX MEPEXK, 30KpeMa PeKYpEHTHUX HEHPOHHUX
Mepexk (RNN) 1 3romom TpanchopMmepiB, siKi JTO3BOJISIOTH MOJICIIOBATH CKJIAHI
3aJIEKHOCTI B TEKCTI.

VY 2014 pori AOCTIAHUKYA 3aMpONOHYBaIM MOJIENb “‘sequence-to-sequence”
(MOCNIIOBHICT, Y TIOCHIJIOBHICTH), SIKa CTaja OCHOBOI I HEHPOHHOIO
MaIIMHHOTO Tepeknany. Ll mMonens ckiamanacs 3 JBOX YacTHH: KojJepa, SKUi
aHaJTi3ye BXiJHE PEUYCHHS, 1 IeK0Iepa, IKuil reHepye nepekian [28].

¥ 2016 poui Google oronocus npo niepexia Google Translate Ha HelipoHHUH
MIJIX17, 0 3HAYHO MOKPAIIUIIO AKICTh mepekiaany. OCHOBHOIO 1HHOBAIIIEID CTAJIO
BUKOPUCTAaHHSA TpaHCPOpMeEpiB, 3amponoHOBaHMX KomaHAow Google Brain.
Mexanizm yBaru (attention mechanism) y Tpanchopmepax H03BOJSIE MOJEII
dbokycyBaTHCS Ha pEIEBAHTHUX YAaCTMHAX BXIJHOTO TEKCTY IIiJl 4ac TeHeparlii
nepekiaaay, W00 3HAYHO MIABUILYE TOYHICTH 1 MNpUpoAHicTh. Hampukian,
TpaHchOpMepU MOXKYTh Kpaie oOpoOsSTH TOBI1 PEeUYCHHs 1 30epirati KOHTEKCT,
1110 OyJI0 CKJIaJHUAM JJIs TONepeanix miaxomis [3].

Heliponnuii MalmMHHMI Nepekial Mae Kijibka KJII0OYOBUX MepeBar: 31aTHICTb
ypaxoByBaTH KOHTEKCT yChOTO PEYCHHS, a HE JIMIIE OKPEeMHUX CJiB uu (¢pas;

BHCOKa SIKICTh TME€peKJIaJly HaBiTh JUII MOB 13 PI3HUMH CHUHTAaKCUYHUMU



CTPYKTypamMH; MOXJIMBICTh aJamnTailii J0 HOBHX JaHUX IUIAXOM JOHABYAHHS
mMozenen. IIpore HEMPOHHUIM MAIIMHHUAN NEPEKIaJ] TAKOXK Ma€ BUKIUKH, 30KpeMa
noTpedy y BeIMYEe3HUX O00csIrax JaHux JJIsi TPEHYBaHHS 1 3HAYHUX
O0YHMCITIOBAILHUX pecypcax.

OCHOBOIO Cy4YacHOTO MAIIMHHOTO TEpeKIaay € HEUpOHHUN MAaIIMHHUAN
nepekian (Neural Machine Translation, NMT), sikuit 3aMiHUB monepeiHl MiIX0/IH,
taki sk cratuctuanuil (SMT) ta npaBunosuit epekian (RBMT). NMT 6azyerncs
Ha MIMOOKUX HEHPOHHMX Mepexkax, siKl JJO3BOJSIOTh MOJIEIIOBATU CKJIaJHI MOBHI
3aJIe)KHOCTI Ta KOHTEKCT. 30Kpema, apxiTekrypa Transformer, 3ampomoHoBaHa y
2017 pori, cTana peBotolliiiHo0. BoHa BUKOpUCTOBYE MeXaHI3M yBaru (attention
mechanism), 1o 03BoJsie MojeNi (POKycyBaTHCS Ha PpEJIEBAaHTHUX YaCTHHAX
TEKCTy MiJ Yac NepeKiaay, 3HA4HO MiABUIIYIOYM TOYHICTh 1 HPUPOIHICTH
pe3yabTaris [28].

Ha cywgacnomy etani Transformer mpoJoBXKye 3alHIIaTHCS OCHOBOIO ISt
OUIBIIOCTI MOJIENIEl  MAIlIMHHOIO MEepeKagy, OJHAaK 3 SABISIOTbCS  HOBI
BlockoHasieHHs. Hanpuknan, moxaem, Taki sk BERT, RoBERTa ta ixH1 moxismHi,
aJanToBaHl JJiA TEpeKaay, JAO03BOJSIOTH Kpalle BpaxOBYBaTH KOHTEKCT 1
CEMaHTHKY.

Kpim Toro, 3’saBnsroThes Jern Ta eextusHim Bepcii Transformer, Taki sik
Efficient Transformer a6o Reformer, siki 3MeHIIYIOTh OOYMCIIIOBaIbHI BUTPATH,
30epiraroum BHCOKY sKicThb mniepekiamy. Lli iHHOBaIii poOiaTh MaIIMHHUN
nepeKsaj JOCTYIHIIIUM JJIsl MPUCTPOIB 13 OOMEXKEHUMH pecypcaMu, TaKuxX SIK
cMapTdoHu uyu BOYJOBaHI CUCTEMHU.

H. KoBangpuyk migKpeciroe, Mo «HEOOXIAHICTh 3aCTOCYBAaHHS MAITUHHOIO
nepeKyialy 3pocTae y BHUIAAKaX, KOJU oOOCiIru matepiandy, SKUH TOTpiOHO
NEPeKJIacTH,  MNEPEeBUILYIOTh  MEpeKiajanbki  MOTYKHOCTI, IO  YacTo
CIIOCTEPITAETHCSA B pOOOTI MKHApOIHUX KommaHii. I{e BuMarae Bij rmepeknagadiB
3HaHHS MOXJIMBOCTEH PI3HUX CHCTEM MAIIMHHOTO TMepeKiIaay Ta YMiHHS iX

3aCTOCOBYBATH, 110 1HO/II MOXe OyTH mpobiemoro» [12, c. 81].



Opniel0 3 HaWBU3HAYHINIMX TEHJEHIIN € mepexig A0 0araTOMOBHUX
MoJIeNIel TTepeKIIay, Kl 31aTHI MPAIFOBATH 3 AECSITKaMU a00 HaBITh COTHSIMH MOB
oxnouacHo. Taxi mozeni, sk mBART, XLM-R a6o Google’s Multilingual Neural
Machine Translation, TpeHyIOTbCS Ha BEIMKHX 0araTOMOBHUX KOpITycax IaHHX,
10 J03BOJISIE iM €EKTUBHO MEpeKIafaTH MK MOBAMH, HaBITh SIKIIO Mapa MOB
Mae OOMeXeHy KUIbKICTh TpeHyBalbHMX JaHux (low-resource languages). Lle
0COOJIMBO BAKJIMBO I MIATPUMKH PIAKICHUX MOB, SIK1 paHillle 3aIHIIaincs mo3a
yBarom uepe3 Opak JaHuX.

VYHiBepcanbHUN TEPEeKiIaa, KOJIM OJHA MOJIETh MOXKE MEepeKIagaTH MiX
OyJb-IKMMH TTapaMy MOB, € I1I€ OJJHUM aMOITHUM HampsiMmkoMm. Hanpuknan, Meta
Al po3po0iisie MpoEKTH, CIPSIMOBAHI Ha CTBOPEHHS €AMHOI MOJEI JUIsl TIepEKIIaay
COTEHb MOB, BKJIIOUYAIOUM MaJIONMOIIMpEHi aianekTu. Lle cnpusie nemokpartuzaiii
JOCTyIy 110 iH(popMarlii Ta 30epeKeHHI0 MOBHOTO pi3HOMaHITTS [33].

CydJacHi CMCTEMH MAIIMHHOTO TMEpeKIIany Aenali OLIbIIe 30CePeKYIOThCS
Ha KOHTEKCTHO-3aJIC)KHOMY IIepeKIai. 3aBISKH MOJEISIM 13 JOBTOTPUBAIIOIO
naM’sITTIO Ta MeEXaHI3MaMHM yBaru, CHUCTEMH 3/IaTHI aHaII3yBaTH IIMPIIUN
KOHTEKCT, BKJIIOYAIOUM MOMEPEaHI peueHHs, a0d3anu ado HaBITh Il JOKYMEHTH.
[le mo3BoJIsi€E YHUKATH MMOMUJIOK, OB’ SI3aHUX 13 HEOIHO3HAYHICTIO CJIiB uM (pas, 1
3a0e3mneuye KOTepEeHTHICTh MepeKIIay.

[Ile oMHUM BaKJIMBHUM acCMEKTOM € BpaxyBaHHS KYJbTYPHHUX 1 COIIaJIbBHHX
ocoOimBocTei. Hampukiaza, cydacHi MOJen MallMHHOTO TEpeKiIaay MOYMHAIOTh
aIanTyBaTH TEPeKIax M0 KyJIbTYPHOTO KOHTEKCTY IIUJILOBOI  ayauTopii,
3aMIHIOIOYH 1[I0MH, METa(QOpU UM HaBITh T'YMOpP Ha €KBIBAJIEHTH, L0 3PO3YyMLI1
HOCIAM 1HIIOI MoBH. Ile Bumarae He JWIIe JHHTBICTUYHUX, ayle M
KYJBTYPOJIOTTYHUX 3HAHb, sIKI BOYJIOBYIOTHCSI B MOJI€JI1 32 JJOTIOMOTOI0 JTOJaTKOBHUX
JaHux a0o creriami3oBaHux anropuTmis [35].

MamunHuii  mepexsian  Jenail  4YacTiimie  1HTETpyeThesl 3 IHIIUMHU
TEXHOJIOTISIMH IITYYHOTO IHTEJICKTY, TAaKUMH SIK PO3Mi3HABaHHS MOBIICHHS,
o0poOka mpupognoi moBu (NLP) ta xomm’torepuuit 3ip. Hampukian, cucremu

peanbHOrO 4acy, Taki sk Google Translate abo Microsoft Translator, 103BOJISIIOTH



MepeKIaaThH yCHE MOBJIEHHS TIiJi 4Yac BIJEOM3BIHKIB ab0 HaBITh TEKCT 13
300pakeHb (HANPUKIA[, MCHIO B PECTOpaHl 4 JIOpOXHI 3HaKH). lle posmuproe
3aCTOCYBaHHS MAIlIMHHOTO NIepekiIaay B chepax TypusMy, OCBITH Ta O13HECY.

[aTerparis 3 reHepatuBHUMH Mojensmu, Takumu sk GPT abo DALL-E,
BIJIKDUBAE HOBI MOJIMBOCTI IS CTBOPEHHS TMEPEKJIaJCHOr0 KOHTEHTY,
aJIalTOBAaHOTO JI0 KOHKPETHUX CTWIIB uyu (opmatiB. Hampuknan, MamuHHUN
NepeKsia] MOKe He JIMIIE MepeKiIacTh TeKCT, aje il mepedopMmynioBaTH HOTo y
BUTJISAII TI0€31i, PEKJIAMHOTO CJIOTaHYy YK HAyKOBOI CTaTTl 3aJIEKHO BiJl MOTpeO
KopucTyBava [26].

OnHUM 13 BUKJIMKIB Cy4aCHOTO MAIlIMHHOTO TMEpeKIaay € mepeKiaa Ajisi MOB
13 oomexxennmu pecypcamu (low-resource languages), Takux sik Keuya, Cyaxijil 4u
nesikl aianekTd. OCKUIBKM I TPEHYBaHHS HEMPOHHHUX MEpEeX MOTPIOHI BEIMKI
o0cAru mapajieIbHUX TEKCTIB, JIJISl IIUX MOB PO3POOJISIOTHCS CHEIllaibHi M1IX0/IH,
Taki sik TpaHc(epHe HaBuaHHs (transfer learning) ab0 BUKOpUCTaHHS CUHTETUYHUX
nanuxX. Hampukmam, momeni MOXKYTh CIIOYAaTKy TPEHYBATHCS HA CIIOPITHEHUX
MOBax 13 OUIBIIMMHM KOpIyCaMH JaHUX, a IMOTIM aJanTyBaTUCS 1O MEHII
MOIIUPEHUX MOB.

Kpim Toro, inimiatuBy, Taki sk npoekT No Language Left Behind Bin Meta
Al, cripssiMOBaH1 Ha CTBOPEHHS BIIKPUTUX KOPIYCIB JaHUX IS PIAKICHUX MOB, 110
CIpHSIE PO3BUTKY IHKJIFO3UBHOTO MAalIMHHOrO nepekiaay. ChijbHOTH BOJIOHTEPIB
Ta KPayJCOPCUHT TAKOX BIIITPAIOTh BAXKIUBY POJIb y CTBOPEHHI JAHUX TSI TAKHX
MOB.

31 3pOCTaHHAM SIKOCTI MAIIMHHOTO TMEpEeKJaly BUHUKAIOTh HOBI €THYHI
nuTanHsa. Hampukiaa, aBroMaTu3ariisi Iepexiaay MoKe BUTICHATH MpodeciifHuX
nepekiiaiadiB, ocoO0MMBO B THUX cdepax, 1e MOTpiOeH 0a30BUIl TEpeKIIal.
BonmHouac MammHHMR TIepekiaa  HE 3aBKAU  3aTeH IepedaTd  TOHKOIII
XYJIO)KHBOTO TEKCTYy YW IOPUAMYHUX JIOKYMEHTIB, IO BHMAarae JIOJCHKOTO
BTpy4aHHs [27].

[Ile ogHMM BUKJIMKOM € YIEPEIKEeHICTh Mojeel. Ko TpeHyBallbHI aHi

MICTATh T€HJIEPH1, PACOB1 YU KYJIbTYpPHI CTEPEOTUIIN, MOJIENIb MOKE BIATBOPIOBATH
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ix y mepeknaaax. [lyig BupimieHHs i€l mpoOieMH JOCTIAHUKH MPAIO0Th Hajl
meromamu  neOitoBanHs  (debiasing) wmomenmeli Ta  CTBOPEHHSIM  OLUIBIII
pernpe3eHTaTUBHUX HA0OPIB JIaHUX.

Y  HailOmmkyoMy MalOyTHROMY MAIIMHHUN  Tepekia, WMOBIPHO,
MPOJIOBXKUTH €BOJIIOLIIOHYBAaTH B KUIBKOX HampsimMkax. [lo-mepiie, ouikyeThcs
NoIaJIbIIE BJOCKOHAJIEHHS MOJIEJeH 171 poOOTH B pealibHOMY 4acl 3 MiHIMaJIbHOIO
3aTPUMKOIO, IO OCOOJMBO BAXJIMBO JUIs YCHOro nmepekiany. Ilo-gpyre,
3pOCTaTUME 3HAYEHHS MYJIbTUMOJAIBHOTO MEepPEeKIIany, SKUi MOeIHYBATUME TEKCT,
ayJio, 300pakeHHsI Ta HaBiTh kecTH. [lo-TpeTe, Momeni MalmMHHOTO TEPEeKIamy
CTaHyTh OUIBLI MEPCOHANI30BAHUMH, AJANTYIOYUCh 0 1HAWBIIYaJIbHUX CTHIIIB
KOpPHUCTYBauiB a00 crnenu(iyHuX JOMEHIB (HAlpUKIIAJ, MEIUYHOTO YU TEXHIYHOTO
nepeKIiany).

Cporogni MalIMHHUNA NEpeKIa] IocsIr 3Ha4yHoro mporpecy. Taki cucremu,
gk Google Translate, DeepL 1 Microsoft Translator, 3a0Ge3neuyioTs mnepexian
BHCOKOI SIKOCT1 JJIsi JECSATKIB MOB, BKJIIOYAIOUM YKPATHCHKY. 3aBASKH PO3BHUTKY
Benukux MoBHUX moaenei (Large Language Models, LLM), takux ssk BERT, GPT
a6o LLaMA, MalmMHHUI Mepeksiaj] CTaB YaCTUHOK HIMPILIOTO CIEKTPa TEXHOJIOT1H
00poOKku mpupoaHoi MoBH. LI Momenmi MOXyTh HE JMINE TepeKiIanaTtv, a i
reHepyBaTH TEKCT, BIJIMOBIATH HA 3allUTaHHS 1 HABITH aJamnTyBaTH MEPEKIaa 10
MIEBHOTO CTUJIIO UM TOHY.

OnHak cydJacHI CHCTEMHM BCE IIIE CTHKAIOTHCS 3 HH3KO mpoonem. Ilo-
nepile, Mepekyiaj; MEeHII MOMIMPEHUX MOB ad0 MOB 13 OOMEXKEHHMH pecypcamu
3aJMIIAETHCS CKIATHUM depe3 Opak JaHux s TpenyBaHHs. [lo-npyre, KynbTypHi
Ta KOHTEKCTyaJlbHI HIOQHCH, Takli SK TyMOp, 1imioMH ud cruerudiyHi
COLIIOJIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, YacTO BTpadaroThes. [lo-Tpere, eTHUH1 MUTaHHS,
MOB’5I3aH1 3 YMEePeKECHHSIMU B JIAHUX JJISl TPEHYBaHHS, MOXYTh MPU3BOJIUTH [0
HETOYHHX a00 HaBITh 00pa3IMBHX MepekiIaaiB [24].

Maii0yTHe MaIIMHHOTO TMEpeKyIaay BUIJISAAaE 0araTooOIIIIOUNM 3aBJISIKU
[IBUIKOMY PO3BUTKY HITYYHOTO 1HTeNEKTy. OTHUM 13 MEPCHEKTUBHUX HANPSIMIB €

MYJIbTUMOJATBLHUN TEPeKIaj, SKUW TO€IHYE TEKCT, 300pakeHHS 1 3BYK.
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Hampuknaza, cucremu, 37aTHI MIEpeKiaiaTd CyOTUTPH Y BiZICO B PEaAIbHOMY Yaci
abo0 THTEepIPEeTyBaTH TEKCT HA 300paKEHHSX, YK€ 3 ABIAIOThCA. [HIIMI HanmpsM —
1[e TIEPCOHAII30BaHUM MepeKIal, KU afanTyeThCs M0 1HAMBIAYaTbHUX TOTPEO
KOpHCTYBaya, HaNpUKJIaa, 30epiraroun npoQeciiiHy TepMiHOJIOTII0 UM CTUIICTHYHI
0COOJIMBOCTI.

[Ile onHUM Ba>KJIMBUM acCIEKTOM € PO3BUTOK CHUCTEM MEpeKiIaay Jjs MOB i3
oOMexXeHMMH pecypcamu. IHimiatuBu, Taki gk mpoektd Meta Al um Google,
CIPSIMOBaH1 Ha CTBOPEHHS BIIKPUTUX KOPITYCIB JJAHUX JIJISi TAKUX MOB, CIIPUSIOTH
PO3IIMPEHHIO JOCTYIMHOCTI MaIIMHHOTO mepeknaxy. KpiM Toro, KBaHTOBI
OOYMCIIEHHS 1 HOBI apXITEKTypHU HEUPOHHUX MEPEX MOXKYTh 3HAUHO MPUCKOPUTH
TPEHYBaHHS MOJIEJICH 1 MiBUIINUTH IXHIO CPEKTHUBHICTD [5].

[TopiBHIOIOYM MOMKIIMBOCTI TaKHUX CHUCTeM mepekiany, sik Google Translate
ta DeepL Translate, K. Capanua Ta JI. UepHoBaTuil MiAKPECIIOIOTh, IO
«mporpamu Google Translate Ta DeepL Translate BigHOCATBCS 10 Pi3HMX THITIB
CHUCTEM MaIIMHHOTO mepeknany (mporpama Google Translate BimHOCHTBCSA 110
CTaTUCTHYHOI CHCTEMH MAIIIMHHOTO TepeKiany, a mporpama DeepT Translate — mo
Heiiponnoi)» [21]. Xoua mnporpamu Google Translate Ta DeepL Translate
BIJIHOCSITHCSA JIO PI3HUX THUIIB — HA OCHOBI MPaBWJI Ta HEUPOHHUN BIAMOBITHO —
ixHs edexTuBHICTh € npuOMM3HO onHakoBow. K. Capanua Ta JI. YepHoBartuii
BI/I3HAYAIOTh, 110 «TEKCTH IMepeKyaay 000X MporpaMm MNOTpeOyIOTh CYTTEBOTO
MOCTpEaryBaHHs, BHUTPATH 4Yacy Ha SKE€ MOXYTh HE BHIPABAATH iXHHOTO
3actocyBaHHs» [21, c. 144].

Ax 3ayBaxyrwTh M. [xadapoa Ta JI. UepHoBaTuii, 3-MOMIK Cy4acHUX
cucteM MarmumHHOrO mnepekiany «DeepL Translate Bimomuii CBO€H BHCOKORO
TOYHICTIO Ta MPUPOJHICTIO MEpeKIaAiB, OCOOJUBO JUIsl €BPOMEUCHKUX MOB,
3aBJISIKY CTICIIAJII30BAaHUM aJITOPUTMaM HEHPOHHOTO MepeKIay, ki POKyCyroThCs
Ha TOHKOIAXx MOBHMX BiATiHKIB. Microsoft Translate Takoxx BUKOpPHUCTOBYE
HEHPOHHI MeEpexXi, OJHAK OLIbII BIAOMUNM UIMPOKOI MIATPUMKOIO MOB Ta
iHTerpami€ero 3 iHmmMMu npoaykramu Microsoft, mo poOouTh HOro KOpHCHUM ISt

npoeciiHUX T0IATKIB 1 JIJIOBUX KOMYHIKamii» [3, c. 55].
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Microsoft Translate — me moTyxHuii iHCTpYMEHT AJsl TIEpEKIaay TEKCTIB,
KU miaATpuMye moHaa 70 MOB, BKIIIOYAlOYM yKpaiHCbKy. BiH iHTerpoBanmii y
pi3Hl mpoayktu Microsoft, taki sk Word, Excel 1 PowerPoint, mo mo3Bosse
nepeKsIagaTi JOKyMEHTH 0e3M0CepeIHbO B IIMX Mporpamax.

Microsoft Translate moke BUKOPHCTOBYBATHCS JJIs MEPEKIATy TEXHIUHUX,
MEIUYHUX Ta IHIIUX CIEllai30BaHuX TeKCTIB. OqHaK It 3a0e31eYeHHsS TOYHOCTL
NepeKIaay PeKOMEHIY€EThCS TIEPEBIPITH creruivHi TePpMiHU Ta, 332 HEOOX1THOCTI,
BUKOPHCTOBYBAaTH JOJIATKOBI pecypcd abo KoHCyidbTalii 3 (axiBusgMu y
BIJIIOB1THIM Tairy3i [15].

Y Word MoxHa nepekyagaTi sk OKpemi (parMeHTH TEKCTy, TaK 1 BECh
nokymeHT. st iboro motpiOHO BUOpaTH BKIaAKY "PerieH3yBaHHs" Ta HATUCHYTHU
"[lepexnactu". g ¢dyHkuis 30epirae popmaTyBaHHS OPUTIHAIBHOTO JOKYMEHTA,
10 € BYXXJIMBUM IIPU pOOOTI 3 TEXHIYHUMHU MaTepiaaMH.

Microsoft PowerPoint mninrpumye QyHKIIIO mepekiany, I03BOJISIOUU
NepeKIaaTi claiiu Ta HaJaBaTH MEpPEKIaJeHl CYOTHTpU A0 MPEe3CHTAlll Yy
peasbHOMY Yaci.

[Ipu nepekiaal IHCTPYKIIM 3 eKcIuryaTauli o0JagHaHHS BaXIJIUBO 30epiraTtu
TOYHICTH TepMiHIB. Hampuknazn, aunrmiicbke cioBo 'circuit" wMoxe OyTu
nepekiaaeHe sk "cxema" abo "Kojo" 3alieKHO BiJ KOHTEKCTY. PeKOMEHIyeThCs
NEePEBIPSATU TaKli TEPMIHU B CIIELIAT130BaHUX CJIOBHUKAX.

Y wmemnunux 3BiTax TepMmiH "hypertension" mepexiamaeTbca 5K
"rinepToHis". OCKUIbKY HENPaBUIbHUN NEpEeKIa] MOXKe MPU3BECTH O CEPHO3HUX
HACHIAKIB, BaXJIUBO OyTH OCOOJMBO YBaXHUM HpH POOOTI 3 MEIUYHOIO
TEPMIHOJIOTIETO.

MoxyTh OyTH cQOopMyIbOBaHI Takli peKOMEeHJallli 10 BUKOPUCTaHHS
Microsoft Translate y nepexiiaai crienianizoBaHUX TEKCTIB:

[lepeBipka KOHTEKCTY. ABTOMATHYHHI TMEpPEKIa]] MOXE HE 3aBXKIH
BpaxoByBaTH KOHTEKCT. Ilicimst mepekiagy BapTo MepeuuTaTH TEKCT, 100

MEPEKOHATHCS B Or0 TOYHOCTI Ta 3po3ymijocTi [11].
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Buxopuctanus pomatkoBux pecypciB. s cremiamizoBaHUX TEKCTIB
PEKOMEHYEThCSI BUKOPHCTOBYBAaTH TJIOCapii, CIOBHUKHA Ta KOHCYJbTAIlli 3
CKCIIEpPTaMH y BIAMOBIAHIN ramy3i [12].

OnoBnieHHsi mporpamHoro 3abesnedenHs. Ciig —TMepeKOHATHCA, IO
BUKOPHUCTOBYEThCSI OCTaHHs Bepcis Microsoft Translator Ta iHIIMX mporpam, 1mo6
MaTH JIOCTYH A0 HAWHOBIMIKX (DYHKIIIH 1 TOKpAIICHb.

3acTOCOBYIOUH 11i MAXOAU, MOXHa €(EeKTUBHO BUKOpUCTOBYBaTH Microsoft
Translator nns mepeknagy creriagi3oBaHUX aHTJIIOMOBHHX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO.

Microsoft Translator — me cucrema aBTOMATHYHOTO TEpeKIaay, sKa
JO3BOJISIE IIBUAKO Ta €(PEKTHUBHO MEpPeKIaJaTh TEKCT MK PI3HUMHU MOBaMH,
30KpeMa 3 aHrJIAChKOI Ha yKpaiHChKy. OJHaK, IJid JOCATHEHHS BHUCOKOI SIKOCTI
MepeKyaaay Creliagi3oBaHuX TEKCTIB, OCOOJMBO B TEXHIYHMX a00 HayKOBHX
rajy3sx, HEOOXiJIHE TMOCTpeAaryBaHHsS — TIPOIIEC pelaryBaHHS MAIIUHHOTO
MepeKyialy JIOJWHOI IS TOKpalleHHs WOro TOYHOCTI Ta BIAMOBIIHOCTI
KOHTEKCTY.

Meroanka aHaiizy Ta MOCTpEJaryBaHHs TEKCTIB MEPEKIIaay 3a JOIMOMOTO0
Microsoft Translator Bkitouae Taxi eTamnu:

1. [TonepenHiii aHasni3 TEKCTY:

BusHaueHHs TeMaTuku Ta cremiamzanii Tekcty. Lle gomomarae 3po3ymiTy,
K1 TEPMIHU Ta BUPA3H MOXKYTh OYTH BUKOPHUCTAHI, a TAKOXK SIKI TPYTHOII MOXKYTh
BUHUKHYTH 1111 4ac nepexiany [20].

O1iHKa CKIATHOCTI TeKCTy. TEeKCTH 3 BEIUKOK KUIBKICTIO CHEIiali30BaHO1
TepMiHOJIOTIT a00 KyJIbTYpHUX OCOOJMBOCTEH MOXYTh BHUMAratv OiJIbII
pPETEIBHOTO TIOCTPEAAryBaHHS.

2. Ilepekman 3a momomoror Microsoft Translator:

Buxopuctanss iHcTpyMeHTIB nepekiany. Microsoft Translator moctynmuuit
yepe3 BeO-iHTepdeiic, mMoOuTbHI noxatku Ta APl ans iHTerpamii 3 iHIIUMU

mporpamMamu.
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[lepexnan Texcty. BeraBre abo 3aBaHTakTe TEKCT AJI MEpEKiIary, 00epiTh
MOBY OpHUTIHAJy Ta MOBY Iepekiaay (aHriiliicbka — yKpaiHCbKa) Ta BHKOHAMTE
nepexsa.

3. AHaJi3 MallIMHHOTO TIePEKIIaay:

[TopiBHsHHA 3 opuriHajgoM. IlepeBipTe, HACKIIBKM TOYHO MEPEIAHO 3MICT,
YK 30€pEKEHO CTHIIb Ta TOHAIBHICTb.

BusiBnenns mnomMuiok. 3BepHITH yBary Ha TpaMaTWU4Hi, JIEKCHYHI Ta
CTHJIICTUYHI TIOMUJIKH, a TAKOX Ha HEKOPEKTHUM MepeKiaj] TePMiHiB.

4. IlocTpenaryBaHHsi:

Bunpasnenns tepminosorii. CiiJl nepekoHaTucs, 110 BCl CHeNlaji3oBaHi
TEPMIHM TIEPEKJIaJIeHI MPaBWIBHO Ta BIANOBIJAIOTh MPUUHATIA Yy Tamysl
tepminosorii [10].

['pamaTtuuHe Ta CTUITICTUYHE pefaryBaHHs. Bunpasre rpaMaTH4Hi TOMUIIKH,
HOKPALITh CTUJIICTUKY Ta 3a0€3MeuTe NPUPOJHICTh 3ByYaHHS TEKCTY YKPAiHChKOIO
MOBOIO.

V3romxeHHss 3 KOHTEKCTOM. [lepexonaiitecs, 10 Mepekaja BiANOBIAA€E
KOHTEKCTY Ta HE MICTUTh JBO3HAUYHOCTEH.

OpurinanbHauii TekcT (anrmiicbka): "The brain's neuroplasticity allows it to
adapt to new challenges."

Mammnnuii  nepekiaa: "HelpormiacTUyHICT MO3KY JI03BOJISIE  HOMY
aJanTyBaTHCS 10 HOBUX BUKJIUKIB."

[ToctpenaroBanuii nepexiaa: "HelpormiacTUYHICTh MO3KY J03BOJIIE HOMY
IIPUCTOCOBYBATHCS 10 HOBHUX 3aBJaHb."

CnoBo "BUKIUMKH" MOK€ MAaTH HETaTUBHHMH BIJATIHOK, TOAI K "3aBmaHHA" €
HEUTpaJILHUM 1 Kpale BiJIIOB1Ia€ KOHTEKCTY.

MosxyTh OyTH HaziaHl Takl peKOMEHAalli JO aHali3y Ta MOCTpeJaryBaHHs
TEKCTIB Mepekiary 3a nonomororo Microsoft Translator:

Crnig BUKOPHCTOBYBATH TJiOcapii Ta TepMiHOJoOriyHl 0Oa3um nanux. Lle

JIOTIOMO>KE 3a0€3MEeYUTH y3rOKEHICTh Ta TOYHICTh MEePEKIaay TEPMiHIB.
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HeoOxigHo cmiBmpamtoBatd 3 ekcrnepramu ramys3i. Koncympramii 3
¢daxiBIsIMU JOMOMOXYTh YHUKHYTH TOMUJIOK Yy TEpeKJIadl Creliali30BaHux
TEKCTIB.

Crnig BUKOPUCTOBYBAaTH 1HINI IHCTPYMEHTH TMEpeKiIaay Ijsl MOPIBHSHHS.
Hanpuxnan, DeepL un Google Translate Mo>kyTh HagaTH aqbTEpPHATUBHI BaplaHTU
nepeKIay, ikl MOXKHA BpaXxyBaTH IiJ] 4yac MOCTpelaryBaHHs.

H. KoBanpuyk 3a3Havae, 10 «OI[IHKK MOPIBHSIBHOI €(EeKTUBHOCTI PI3HUX
CUCTEM MAIIMHHOTO MEpPEeKIaay Ta Nepekiagadya-IoJuHI BapiloOTh BiJl IEpeBaru
JIOAWHU JO0 TOPIBHSHO BHUIIOI SIKOCTI PEJAroBaHOTO TEKCTy, MEPEKJIaeHOro
marrHoo» [12, ¢. 83]. EdexTuBHA i eKOHOMHA METOJMKA OI[IHIOBAHHS SKOCTI 13
3aCTOCYBAaHHSM MAIMHHOTO MepeKyaay A0cCi BACYTHs. JlOCHITHUILA TiAKPECIIOE,
0, «XO04Ya TIOCTpPEeNaryBaHHS MaiK€ OJHOCTAHHO BHU3HAETHCS E(PEKTUBHUM
3ac000M HaBYaHHS, OJIHAK JI0CI HE PO3pOOJIEHO palllOHATIbBHY METOJUKY HOro
3aCTOCYBAHHS Ha PI3HMX €Talax HaBYaHHs Ta B Pi3HUX ioro ymoBax» [12, c. 85].

P03BUTOK TEXHOJIOT1H MAIIMHHOTO MEPEKIIaay BiJl CHCTEM Ha OCHOBI IPABUII
70 HEHPOHHUX MEPEeX € MPUKIAJOM IIBUIKOI €BOJIOLII IITYYHOI'O IHTEJEKTY.
KoxeH eranm MpUHOCHMB HOBI MOJKJIMBOCTI, aJI€ TaKOX BUSBJISIB OOMEXKEHHS, IO
CTUMYJTIOBAJIM MOAAbII JocixkeHHsl. CydacHl CUCTEeMH MAaIllMHHOTO MEPeKIary
y)Ke 37aTHi 3a0e3rnedyBaTd TEpeKsial, SKUM 3a SKICTI0O HaOIMKAEThCS 10
JIOACHKOTO, ajie BUKIWKH, TMOB’SI3aHI 3 KyJIbTYPHHUMH, KOHTEKCTYaJIbHUMH Ta

CTUYHHUMHU ACIICKTAMH, 3aJIMIIAIOTECA aKTYaJIbHUMMH.

BucnoBku 10 po3aiay 1

P03BUTOK TEXHOJIOT1H MAIIMHHOTO MEPEKIIay BiJl CUCTEM Ha OCHOBI MPABUII
70 HEHPOHHUX MEPEeX € MPUKIAJOM IIBUIKOI €BOJIOLII IITYYHOTO IHTEJEKTY.
KoxeH eranm mMpUHOCHB HOBI MOMJIMBOCTI, aji€ TaKOX BHUSBIISIB OOMEXKEHHS, IO
CTHUMYJTIOBAJIHM MOAANBIN HociifpkeHHs. CydacHl CUCTEMH MAIIMHHOTO TEepeKIIamay
y)Ke 3/aTHl 3a0e3ledyBaTd TMeEpeKiaj, SKUH 3a SKICTIO HaOJIMKaeThCsS M0
JIOACHKOTO, ajie BUKIWKH, TMOB’SI3aHI 3 KyJIbTYPHHUMH, KOHTEKCTYaJIbHUMH Ta

CTUYHHUMHU aCIICKTaMH, 3aJIMIIAI0OTbCA aKTyaJIbHUMMU.
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CyuacHl cucTeMu Bce e CTHKAlThCi 3 HU3KO mpoOiem. [lo-mepiue,
MEepeKaaJ] MEHII TMONIMPEHNX MOB ab0 MOB 13 OOMEXEHHMH pecypcamu
3QJIMIIAETHCS CKIAAHUM uepe3 Opak JaHuXx sl TpeHyBaHHs. [1o-apyre, KyJabTypHI
Ta KOHTEKCTyajbHI HIOAHCH, Takl SK TyMOp, 14i0MH 4YM creuuddivi
COITIOJIIHTBICTUYHI OCOOJMBOCTI, YacTO BTpayaroThes. [lo-Tpere, eTHyHI MUTaHHSA,
OB’ s13aH1 3 YNEPEDKCHHSAMU B JaHUX JIJI TPEHYBaHHS, MOXKYTh NMPU3BOIUTH JI0
HETOYHHUX a00 HaBITh OOPA3IMBHUX MEPEKIIAIIB

Microsoft Translate — e cucTemMa aBTOMaTHYHOTO MEPEKIaay, sIKa J03BOJISIE
MIBUIKO Ta €(PEKTUBHO TMEpeKIagaTH TEKCT MK DPI3HUMH MOBaMH, 30KpeMa 3
aHTJIACHKOI Ha yKpaiHChbKy. OIHAK, JUJIS TOCATHEHHS BHUCOKOI SIKOCTI MEpPEKIany
CIeliali30BaHUX TEKCTIB, OCOOJMBO B TEXHIYHUX a00 HAYKOBUX Trajys3sx,
HEOOXITHE TIOCTpeAaryBaHHS — TMPOIEC peaaryBaHHS MAIIMHHOTO TEPEKIIaay

JJIOAWMHOIO IJIA ITOKPAaIlCHHA HOro TOYHOCTI Ta BiIIHOBiIIHOCTi KOHTCKCTY.
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PO3/ILJI 2. MPEAMETHI 3HAHHS i1 TEPMIHOJIOT IS
AHI'JTOMOBHHUX TEKCTIB ¥ I'AJIY3I YCHOI'O IEPEKJIA1Y

JIJisi BU3HAYEHHS NMPEAMETHUX 1 TEPMIHOJOTIYHUX 3HaHb, HEOIOXITHUX IS
nepeaadi TeKCTiB 'y cdepi yCHOro mepeksiamy, MU MpOaHATI3yBaIH OIJISIOBY
CTaTTIO HaiBigoMmimoro (axiBig Yy 3rajganiil cdepi, a came Ppanna Ilexrakepa
[51].

Lls cTarTa mOpOMOHYE TIPYHTOBHUM OIJISAN Taidy3i JOCHIIKEHb YCHOTO
nepekyialy, BH3HAUal4u il Miclle B  MeXaxX  IIUPIIOL  JAUCITUILIIHH
NEPEKIIaJ03HaBCTBA Ta MIIKPECIIOIOYH ii YHIKAIbHI XapaKTEPUCTUKHU M €BOJIOLIIO.
ABTOp aHalli3y€ TEKCT, BUAUISIOYM OCHOBHI KOHLIENITH, CTBOPIOIOYU TOHSTTEBY
CXEMy IXHIX B3a€MO3B’5I3KiB, OIKUCYIOUH LI0 CXEMY Ta HAJIal0Ouu MePeiK KIFOYOBUX
TEPMIHIB, TTOB’3aHUX 13 KO)KHUM KOHIIEIITOM.

JIOCHIAHUK ~ JI€MOHCTPY€E, IO JIOCHI[UKEHHS YCHOIO TMEpeKiagy €
JUHAMIYHOIO, MUKIMCIMUIUIIHAPHOIO —Tally3310, C(HOPMOBAHOI ICTOPUYHUMU
NOMAISIMU, TEOPETUYHHMH MapaurMaMH Ta PI3HOMAHITHUMU HpodeciitHuMu
npaktukamu. KoHientyaigpbHa cXema BiIOOpakae B3a€EMOJII0 MK YCHUM
nepeKIagoM K (popmoro nepexiany, KOTHITHBHUM MPOIECOM 1 KOMYHIKaTUBHOIO
JUSITBHICTIO, 3 IMIUTIKAIISIMU JIJIsl HABYaHHS Ta ipodecionanizariii.

JocmimpkeHHst ycHOTO Tepekinany, sk ix omucye @. Ilexrakep, 3aiiMaroTh
CKJIaJIHE MiCIle B MeXaxX MEepPEeKIaJ03HaBCTBA, XapaKTEPU3YIOUUCh SIK aBTOHOMIEIO,
TakK 1 B3a€MO3AJICXKHICTIO. TEKCT aHaM30BaHOI CTATTI MPOCTEKYE ICTOPUYHHI Ta
aKaJeMIYHUN PO3BUTOK Taily3l, il TEOPETUYHI OCHOBU Ta JAUBEPCHUQIKALIIO B Pi3HI
cdepu, Taki K KOHPEPEHIIHUHN 1 TPOMaJICHKUN MTepeKIIa.

KitodoBi  KOHIIENTH BHU3HAYEHO HAa OCHOBI IXHBOI 3HAYYIIOCTI Ta
MOBTOPIOBAHOCTI B PI3HMX po3auIax TekcTy. Lli KOHIEeNTH OpraHizoBaHO B
KOHIICTITYaJIbHY CXEMY, sika Bi3yalli3ye iXHi 3B’sI3KH Ta iepapxito. KoxkeH koHIenT
OIKCAaHO, a MEePEeIiK MOB’SI3aHUX TEPMIiHIB HAaJaHO JJI1 YTOUHEHHs Horo oOcsAry Ta

3HaueHHs. CxeMa po3poOliieHa Tak, 00 BiI0Opa3UTH aKIIEHT TEKCTY Ha B3a€MOJI1i
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MK TEOPETUYHHUMH, MPAKTUYHUMU Ta MDKIUCHUIUIIHADHUMU  BHUMIpaMu
JOCTIIKEHb YCHOTO TepeKIady.

TekcT rpyHTY€EThCS HA YOTUPHOX OCHOBHHMX KOHIIETITAX:

1. «Positionality of Interpreting Studiesy;

2. «Historical Evolutiony;

3. «Theoretical Paradigmsy;

4. «Professional Practice and Training.

3a3HayeHl KoHUENTH (opmMyroTh oOcHOBY jauckycii Ilexrakepa Ta €
B3a€MOINOB’ I3aHIUMH, B1100pakarouu CKIAJAHICTh 1 PI3HOMAHITHICTh TalTy3i.

1. «Positionality of Interpreting Studies»

Ilefi KOHLIENT CTOCY€ThCA amMOIBAJIEHTHOTO CTAaTyCy JOCIHIIKEHb YCHOTO
nepekyialy B Mexax mnepekiago3HaBctBa. @. Ilexrakep omucye IOCHIIKEHHS
YCHOT'O Mepekyiaay K CyOqUCIUILIIHY NePEeKIa03HaBCTBa, 10 BOJHOYAC Ha0yBae
nefani OUTbIIOI aBTOHOMIT 3aBJISIKM CBOEMY YHIKAJIbHOMY OO’€KTYy BUBYEHHSI —
NepeKsIaay B pealbHOMY 4aci B CHUIBHOMY KOMYHIKATUBHOMY KOHTEKCTI.

Ils mOnBIMHICTG MPOSBISETHCA Y CHUIBHUX TEOPETUYHHX 3acajax 13
NePeKIIaJ03HaBCTBOM (Hampukiaj, BuzHadeHns Otro Kaxe ycHoro mepexmnany sik
dopmu mepeknamy) Ta yHiIKaabHOMY (GOKyci Ha HeraiiHocTi  (real-time
performance) Ta ycHocTi (orality), 1110 Bipi3Hsi€ HOTO BiJl MUCHMOBOTO TIEPEKIIATY.
KoHmenT Takox MiAKpecHtoe MIKIUCIUIUIIHAPHI 3B’SI3KW, 110 BUHUKIU 4Yepe3
nuBepcuIKaIiio MPAKTUK YCHOTO MEpPeKIany, YCKIAIHIOIOUN WOro 1HTErpalio B
NEPEKIIa03HABCTBO.

[3 3a3HaYeHMM KOHIENTOM IOB’A3aH1 TaKi TEPMIHU:

[Tepexnano3naBcTBo (translation studies) — HaykoBa IUCIUILIIHA, IO BUBYAE
TEOpil0, TNPAKTUKY, ICTOPIIO Ta METOHOJIOTII0 TepeKiaay, a TaKoX WOro
COIIIOKYJILTYPHI, JTIHTBICTUYHI i KOTHITUBHI acniekTu [4].

Cyomucturmuiiaa (subdiscipline) — crmerianizoBana raixy3b y MeXax IIHAPIIOi
JTUCUUIUTIHYU, SIKa (POKYCYEThCS HA MEBHOMY ACMEKTI YW HAIPSIMKY JOCIHIIXKEHb,

HAIMPUKIIAM, JITEPAaTypHUN TEpPeKIaa YM yCHUHM TMepeKiiaj] y MepeKiago3HaBCTBI

[11].
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ABTOHOMIST  (autonomy) —  HE3AJICXKHICTh TMEPEKIAI03HABCTBA  SIK
JTUCITUTUIIHY, 10 Ma€ BIACHI TEOPETHYHI 3acajid, METOJIM Ta 00 €KT JOCIIIKEHHS,
HE 3BOJISTYUCH O IHIIUX HAYK, TAKUX K JIHTBICTHKA YH JIITEPATYpO3HABCTBO [6].

[Tepexman y peasibHOMY Yaci (real-time translation) — nmpormec nepekiany, mo
BIJIOYBA€EThCS CHHXPOHHO 3 MOBJIEHHSM ab0 TEKCTOM, HaNpUKIaJ, YCHUHN
CUHXPOHHUU Iepekiia] Y aBTOMAaTUYHUM NEepeKyaja y yatax 1 BiICOKOH(PEPEHIIIsX
[10].

KomyHnikatuBHUN KOHTEKCT (communicative context) — CyKyImHICTh YMOB, Y
AKX BIiAOYBA€TbCS KOMYHIKAIlis, BKJIIOYAIOUM METY, ayAUTOpil0, KYyJIbTYpHI
OCOOJIMBOCTI, CHUTYyallll0 Ta KaHalIM Mepefadi iHgopmailii, M0 BIUIMBAIOTh Ha
nepexnan [8].

VYcHicTh (orality) — XxapakTepuCTHKa MOBJIEHHS, 10 0a3yeThCs Ha YCHIU
dbopmi KOMyHIKaIlli, sika BIUIMBAE Ha MEPEKIIaJl, 30KpeMa B YCHOMY IepeKIIal, Je
BaXKJIMBI IHTOHAIISI, PUTM 1 HEBepOaJbH1 el1eMeHTH [§].

[aTepaucuumminapHicTs (interdisciplinarity) — miaxig y nepekiaago3HaBCTBI,
0 TIOEJHYE METOAU Ta 3HAHHS 3 PI3HUX JUCHUIUIIH, TaKUX SK JIHTBICTHKA,
KYJbTYpPOJIOTisl, TICUXOJIOTIS, JJIsi KOMIUIEKCHOTO aHajli3zy NepeKaaibKoi
nisutbHOCTI [12].

Hapuanwna nporpama 3 nepekinany Ta intepnperamii (T & I curriculum) —
CTPYKTYypOBaHa CYKYNHICTh KYypCiB 1 MPaKTHK, CIPSIMOBAaHUX Ha TIJATOTOBKY
daxiBuiB 13 THUCBMOBOrO Tmepekiany (translation) Ta ycHOro mepekiasy
(interpretation), 1110 OXOIUTIOE MOBHI, KYJIbTYpHI, TEXHIUHI T4 €TUYHI aCeKTH [7].

2. «Historical Evolution»

[cTopuuHMII PO3BUTOK JOCHIIKEHb YCHOTO TIEpPEeKIaay € KIOUYOBUM
($hoKycoM, MPOCTEKYIOUM MOro BUTOKU BiJ JaBHIX MPaKTUK 10 dopmamizalii sx
akageMiuHoi qucturmuiian y XX cromitti. @. [lexrakep 3a3Hauae, 1o, IOMPHU JOBTY
icropiro ycHoro mepeknany (pictorial evidence dating back to the second
millennium BCE), HaykoBuil iHTEpeCc 1O HbOTO 3 SBHUBCS JIMILIE Ha MOYaTKy XX
CTOJITTS, 30Kpema 3 mpodecioHami3amiclo KOHPEpeHIIMHOTO TepeKIamay Mics

Hropu6ep3pkux nporeciB (Nuremberg Trials).
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PanHi BHecku moxoawnau Bix pediaekcii MPaKTUKIB Ta IMCHUXOJOTIYHHX
JOCTIPKeHb KOTHITUBHUX AacCMEKTIB CHHXPOHHOIO TMepekiany. BcraHoBieHHs
aKajeMiuyHuX mporpam, Takux sk mporpamu Otro Kage ta Ilapuspkoi mikomnu
(Paris School), cramo TOBOPOTHMM MOMEHTOM, CHPUSIOYH (OPMYBAHHIO
JTOCIIITHUAIILKOT CIIIBHOTH JI0 KIHIIST XX CTOJITTS.

[3 3a3HaUYE€HNM KOHIICTITOM ITOB’sI3aH1 TaKi TEPMIHHU:

Kondepenn-nepexnan (conference interpreting) — BHI yCHOTO TEPEKIay,
KWW 3IIACHIOETHCS Ha KOH(EPEHIIsAX, ceMiHapaxX, MDKHAPOAHUX 3yCTpiuax TOIIO,
3a3BUYail 13 BUKOPUCTAHHSM CHHXPOHHOTO a00 TMOCHIIOBHOTO TEPEKIamy st
3a0€e3MeUeHHs] CIUIKYBaHHS MK YYaCHUKaMH, 1110 TOBOPSThH PI3HUMU MOBaMH [4].

HropuOep3bki nporiecu (Nuremberg Trials) — cepis cynoBuX mporeciB Haj
HAlIUCTCHKUMU 3J04YuHISIMU mmicias J[pyroi cBiToBoi BiiHu (1945-1946), ne
BIIEpIIIE IIMPOKO 3aCTOCOBYBABCS CHUHXPOHHUN mMepekian s 3abe3nedeHHs
OaraToHaIioOHAJIBLHOTO CYJ0BOTO MIPOBAIHKEHHS [6].

CunxponHuii mnepeknaa (simultaneous interpreting) — BHA YCHOIO
nepeKiaay, Mpu SKOMY TepeKiajiad BIATBOPIOE 3MICT CKa3aHOro Maike
OJTHOYACHO 3 MOBIIEM, 3a3BHYail 13 3aTPUMKOIO B KiJbKa CEKyHJ, 4YacTo 3a
JIOTIOMOTOIO CTICIIaJIbHOTO 00IaiHaHHs (HaBYITHUKH, MiKpodoHH) [8].

Pedunexcis mpaktukiB (practitioner reflection) — mpoiiec camoanainizy Ta
OI[IHKM BJIACHOI MJiSTILHOCTI TEpeKJiajayaMu, CHOPSIMOBAHWI Ha BIOCKOHAJICHHS
npodeciiiHuX HaBUYOK, OCMUCIICHHS JIOCBIly Ta BUPIIIEHHS MPAKTHYHUX MTPOOTIEM
[4].

[Tcuxonoriuni  nociimpkeHHs (psychological research) — y KoHTekcTi
MEepPEKIIaIO3HABCTBA, BHUBUCHHS KOTHITUBHHMX, EMOIIMHUX 1 IICHXOJOTIYHHX
aCIeKTIB MepekiafabKoi MIsUIbHOCTI, TaKMX SK IaM iTh, CTPEC, NPUUHATTS
pillieHb Y1 B3a€MOJIiS 3 KIl€HTaMH [5].

Axkanemiuna iHcTUTyIIOHAm3aIia (academic institutionalization) — mporiec
3aKpITUICHHS] TICPEKJIaIO3HABCTBA SK OKPEMOi aKaJeMIYHOi TUCIUILIIHU dYepes
CTBOPEHHsI HaBUaJbHUX MporpaMm, Kadeap, MOCTITHUIIBKAX ILEHTPIB 1 HayKOBHUX

KYpHaJB y BUIIMX HaBUAJbHUX 3aKianax [4].
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[Mapuspka 1mkona (Paris School) — Hampsm y mnepekiano3HaBCTBI,
OB’ sI3aHUM 13 MisIpHICTIO qochianukiB 13 [Tapmwka (3o0kpema ESIT — Buima mkona
YCHOTO Ta MUCHMOBOTO TepEeKIIay), SKUH HAroJIONIy€e Ha 1HTEepIpeTalliiHil Teopii
nepeKaay Ta MpakKTUYHIN MiATOTOBII NepekiiagaviB [4].

[aTepnpertarniiina Tteopis (interpretive theory) — Teopis mnepexiany,
po3pobieHa npenactaBHukamu [lapuspkoi mkonu (3okpema JI. CeneckoBud), sika
pO3rIIAIae MePeKIIa SK MPOIeC IHTEePIPETaIlii CEHCY, a He JUIIe mepeaadi ciiB, 3
aKIICHTOM Ha PO3yMiHHI KOHTEKCTY Ta KOMYHIKaTUBHOI MeTH [11].

3. «Theoretical Paradigms»

®. Ilexrakep BUAUISE KUIbKA TEOPETUYHUX MapagurM, sKi (QopMyroTh
JOCTIJPKEHHSI YCHOTO MEpeKyIany, MiAKPECTIOIYN IXHI0O KOMIUIEMEHTapHy, a He
KOHKYpEeHTHY mpuponay. Jlo HMX HanexaTh: iHTepnpeTaiiiiHa Teopis [lapusbkoi
mkou (IT paradigm), kornituBHe 006pobenns (CP paradigm), HelipomiHTBiCTHKA
(NL paradigm), Teopis, opieHToBana Ha IuiboBuil Tekct (TT paradigm), Ta
B3aeMo/is, 3acHoBaHa Ha auckypci (DI paradigm). KoxHna mapaaurma npornoHye
YHIKaJIbHUM TOIJISJT Ha YCHUM IMEpeKiall, BiJl CTBOPEHHS CEHCY 10 KOTHITUBHOI'O
HABaHTAXXEHHS Ta KOMYHIKATUBHOI JTUHAMIKH.

Konnent «wmemiB» (memes, Hampukiaa, interpreting as translation,
processing, communicative activity) J0JaTKOBO 30aradye TEOpPETHUHUN
JaHAmAa(T, HAJAOYM THYYKI paMKU JUIsl PO3YMIHHS OararorpaHHoi MNpUpOId
YCHOT'O MIEpEeKIIay.

[3 3a3HaYeHMM KOHIENTOM IOB’A3aH1 TaKi TEPMIHU:

[nTepnperatuBHa Teopist (interpretive theory) — Teopis mepekinany, ska
po3riigiae TepeKiaaa SK TMpolec IHTepIpeTarii CEeHCYy BHUXIAHOTO TEKCTy Ta
nepeaadl Horo B IHINIA MOBI 3 YypaXxyBaHHSIM KOHTEKCTy, HaMipiB aBTOpa Ta
KOMYHIKaTHUBHOI cuTyauii [13].

KornituBaa o00pobOka (cognitive processing) — TIpOLECH MUCICHHS,
COPUMHATTS, aHali3y Ta IHTeprnperauii iHQopMaulii nepekiagadyeM MiJ yac
BUKOHAHHS TEPEKJIaay, M0 BKJIIOYAIOTH IMaM ATh, yBary Ta MPUUHSTTS PIIICHb

[15].
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Heiiponinreictuka (neurolinguistics) — Hayka, [0 BHBYa€ HEWPOHHI
MexaHi3MH OOpOOKM MOBH B MO3KY, 30KpeMa SIK MOBHI CTPYKTYpH Ta MPOIECH
nepeKIIaly moB’si3aH1 3 KOTHITHBHUMU Ta HEBPOJOTTUHUMH (QYHKITISIMH [8].

OpienTamis Ha IUTLOBMIA TekcT (target-text orientation) — mimxig y
nepeKsaal, KUl akIeHTye yBary Ha CTBOPEHHI TEKCTY, IO BIJIOBIJA€ HOpMaM,
CTWJIICTHII Ta KYJIBTYPHUM OCOOJIMBOCTSIM MOBH TEpeKiany, 3a0e3neuyoun Horo
(GYHKIIIOHATBHICTH IS IIBOBOT ayAUTOPii [7].

JuckypcuBHa B3aemois (discourse-based interaction) — mporec oOMiHy
iHpopMaIli€l0 B TEpeKsajl, M0 BPaXOBYE KOHTEKCT, COLIajbHI Ta KyJIbTYpHI
aCIeKTH KOMYHIKalli MK Yy4YaCHUKaMU JUCKYpCy (aBTOpPOM, IEpeKIaayeM,
penumieHToM) [7].

Memu (memes) — oAMHUILI KyJbTYpHOI 1H(opMmanii (ixei, cumBoau, ppasn),
110 MEPENAIOThCS Yepe3 NMepekiaji 1 aAanTyloThCs 10 HOBOI KYJIbTYpHOI Y MOBHOI
cucremu [46].

Cynepmemu (supermemes) — y3arajbHeHl a00 yHIBepCalbHI KyJIbTYpHI
KOHIICTITH, SIKI € CIUIBHUMHU JIJIsi 6araTboX KyJbTYp 1 BIAITPalOTh KIIOYOBY POJb Y
nepeadi 3HaueHb y nepeknani [46].

CumynbranHicTh (simultaneity) — OJHOYACHICTh BUKOHAHHS TMEpEKIIamy,
XapakTepHa JJIsl YCHOTO CHMHXPOHHOTIO IMepeKyaay, KoJu Mepekiagad BiITBOPIOE
TEKCT y peallbHOMY Yaci mapayieibHO 3 MOBJICHHSM [7].

VYmpasiinas yBaroro (attention management) — KOTHITUBHUN TPOIEC, IO
nepeadavyae pos3MOALT 1 KOHIEHTpAIll0 yBaru Mepekiajadya MK CIyXaHHSM,
aHai30M, MEPEKIAZOM 1 BIATBOPEHHSAM TEKCTY, OCOOJIMBO B yMOBaX CUHXPOHHOTO
nepexiany [8].

4. «Professional Practice and Trainingy

Ilefi KoHIENT OXOIUIIOE MpodecioHami3alil0 yCHOIO TMepeKiany Ta
HaBYaHHS, HEOOXigHE i 3a10BojieHHS Horo Bumor. ®. Ilexrakep po3pi3Hse
KOH(epeHUIMHUI nepekna, 13 HOro yCTAICeHUMH IporpaMamu MiCIasAUIIOMHOT
OCBITH, Ta TPOMAJCHKUI NeEpeKya], SKUA YacTO HE Ma€ CTaHJAPTHU30BAHOTO

HABYaHHS 1 MOKJIAAAETHCS HA IMIIPOBI30BAaHUX MPAKTHKIB.
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HaBuanHs KOH(EpeHUINHUX TMepeKIaadiB 30CEPeKEHO Ha TEXHIYHHX
HAaBUYKAaX, TaKWX SK CHHXPOHHHM TIepekyaan 1 HOTyBaHHS (simultaneous
interpreting, note-taking), Toai Ak TpOMaJChKHI IEPEKJIa] akIEHTYe yBary Ha
M1)KOCOOUCTICHINA TUHAMII, KyJIbTYPHOMY MOCEPEIHHUITBI Ta €TUYHUX ACIEKTaX.
3pocTanus npodeciiinux opranizamiil (Hanpuknan, AIIC, RID) ta moaii, Takux six
koHpepeniii The Critical Link, miakpeciatoe mnparHeHHs a0 npodeciiHux
CTaHAPTIB 1 TOCHTIKEHB y PI3HUX cepax mepexnary.

[3 3a3HaUYE€HUM KOHIICTITOM ITOB’sI3aH1 TaKi TEPMIHHU:

[Tpodecionamizartis (professionalization) —  Tporec PO3BUTKY
MEepPEeKIIaIO3HAaBCTBA SIK MPOQECIMHOl JUCHUIUIIHYM, IO BKJIIOYAE€ BCTAHOBJICHHS
CTaHJapTIB, HOPM, €THYHUX IPUHIMIIB Ta CHCTEM IIATOTOBKU (axiBIlIB s
3a0€3IeUeHHs BUCOKOI SIKOCTI Tepekiany [9].

Kondepenmiitnuii nepeknan (conference interpreting) — BHI YCHOTO
nepeKsamy, 1Mo 3I1HCHIOEThCS Ha KOH(MEPEHIsX, ceMiHapax, JUIOBUX 3yCTpidax
TOIIO, 3a3BUYail y QopMari CHHXPOHHOIO a0o0 MOCIIJIOBHOTO NEpeKiamy, 3
BHCOKMMH BUMOTaMH 10 TOYHOCTI Ta mBHAKOCTI [11].

KomynanpHuii mnepexnan (abo rpomajachkuii mepekian) (community
interpreting) — ycHuii a00 NHCHMOBHMI TEpEKIaa, IO BHKOHYETHCS JUIS
3a0e3MeUeHHs] KOMYHIKalli MK TpPEICTaBHUKAMU PI3HUX KYJIbTyp YW MOB Y
IPOMAJICEKHX KOHTEKCTaX, HANPHUKJIAA, Y MEAUYHUX, FOPUIUIHUX Y COIIATBHUX
ycraHoBax [8].

Hapuannus (training) — mpollec MIATOTOBKU MEpeKiIajadiB, 110 BKJIIOYAE
BHUBYCHHSI MOB, TEXHIK MEpPEKIIaTy, KyIbTyPHHX OCOOTMBOCTEH, a TAKOK MPAKTUYIHI
3aHATTS 3 PO3BUTKY HABMUOK YCHOTO Ta MUCHMOBOTO mepekiany [6].

KoncnekryBanns (HoTatku) (note-taking) — TexHika, 0 BUKOPHUCTOBYETHCSI
nepeKaajadaMu, 30KpeMa Mij Yac TMOCIIJ0OBHOTO TEpeKyIamy, s IIBUIKOTO
3amucy KIIIOYOBOI i1H(oOpMallii, sKa Jomomara€ TOYHO BIATBOPUTH 3MICT
BUCJIOBITIOBaHHS [4].

CunxponHuii mepeknaj (simultaneous interpreting) — BHA YCHOTO

nepexsaaay, Ipu sIKOMy Iepekiiaady BIATBOPIOE MOBJIEHHS CIIIKEpAa OAHOYACHO 3
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HOro BUTOJIOLICHHSM, 3a3BHYail 13 BUKOPUCTAHHSIM CIIELIaIbHOTO OOJIaJHAHHS
(HaBYIIHHKIB, MiKpodoHa) [4].

[lepexman 3 apkyma (Sight translation) — Buag mepeknagy, npH SKOMY
MepeKiiajiad yCHO TMepeKIa/iae MMChbMOBUM TEKCT, HaJlaHU oMy Oe3MmocepeHbo
I/ Yac BUKOHAHHS 3aBAaHHs, 0¢3 IOMepeIHbOI MiAroTOBKH [4].

KynbrypHe nocepenuuntBo (cultural mediation)— aisyIbHICTB MepekiIanaya,
CIpsSMOBaHa HA MOJOJIAHHS KyJIbTypHUX Oap’€piB M CTOPOHAMH, IO BKIIIOYAE
MOSICHEHHSI KYJIBTYPHUX OCOOJMBOCTEH, KOHTEKCTY Ta HOPM JUisl 3a0e3MeyeHHs
B3a€MOPO3yMiHHS [4].

Etuka (ethics) — cykynHicTh MOpaabHUX NPUHLMIIB 1 HOPM, IO PETYIIOIOTh
MOBEIHKY Tepekiiafada, BKIIOYAIOUYM KOH(IACHIIINHHICT, HEYNEPeIKEHICTD,
TOYHICTb 1 IOBAry JI0 BCIX CTOPIH KOMYHIKalii [4].

[Ipodeciiini opranizarii (professional organizations) — acomiamii a6o
o0’eIHaHHS TIEpeKIanaviB, fKi CHPHUSIOTH PO3BUTKY Mpodecii, BCTAHOBIECHHIO
CTaHJapTiB, OOMIHY JTIOCBIJIOM Ta 3aXHUCTy IpaB nepekianaviB (Hanpukiam, AlIC,
FIT) [4].

[TonsrreBa cxema (Puc. 2.1) opraHi3oBye 4YOTHpPU OCHOBHI KOHIIENTU B
l€papxiyHy Ta PeNSIiiHy CTPYKTYPY, BITOOpakatoun iXHi B3aEMO3B’SI3KM Ta TOTIK
HapaTUBy TeKCTy. Y 1eHTpi — KoHienTt «Positionality of Interpreting Studiesy, 1o
CJIyT'Y€ OCHOBHOIO PaMKOI0, BU3HAYAIOUH HOTO MICIIE B TIEPEKIIaI03HABCTBI Ta HOTO
aBToHOMIt0. Lleit koHmenT posramyxkyerhcsi Ha ckianoBi «Historical Evolutiony,
dKa 3a0e3nedye TEeMIOPATbHUI KOHTEKCT PO3BUTKY Tany3i, Ta «Theoretical
Paradigmsy, 1110 npononye aHaIITUYHI TIXO0IH 10 BUBUCHHS MEPEKIIay.

OO6uaBa 3rajmaHi CKJIaioBi BeAyTh 10 KoHIenty «Professional Practice and
Training», 1Mo BigoOpakae NPAKTUYHE 3aCTOCYBaHHA 3HaHb Tany3l. CTpuUIKu
BKa3yIOTh Ha JIBOHAMPABJICHI BIUIMBH: ICTOPUYHUN PO3BUTOK (POPMy€E TEOPETUYHI
napajnrMu, sKi, CBOEK YEeproro, BIUIMBAIOTh HA MPOQECiiiHI MPAKTUKHU, TOJI SIK

MOTpeOr HaBYaHHS CTUMYJIIOIOTH JOCIIPKEHHSI Ta TEOPETUYHUIM MPOTpec.
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Positionality of Interpreting Studies

—— Historical Evolution

— Ancient Practices

—— Professionalization (20th Century)
——— Academic Institutionalization
—— Theoretical Paradigms

—— Interpretive Theory (IT)

—— Cognitive Processing (CP)

—— Neurolinguistics (NL)

—— Target-Text Orientation (TT)
—— Discourse-Based Interaction (DI)
—— Professional Practice and Training
— Conference Interpreting

—— Community Interpreting

—— Training Approaches

Pucynoxk 2.1. KonuenrtyajibHa cxeMa JOCIIKEHb YCHOTO MepeKIaay

3anponoHOBaHa CXeMa UIIOCTPYE OCHIIKEHHS YCHOTO TEpeKaay sk
JUHAMIYHY Tally3b, IO Oa3yeTbCcsd Ha 1i NO3ULII B MEXax 3arajJbHOrO
nepekiano3HaBcTsa. ['inka «Historical Evolution» mpocrtexye po3BHTOK Tamy3i Bif
HehOpMATBHUX MPAKTUK N0 (QOpMami3oBaHOi MUCIMIUIIHUA, 10 KEPYETHCS
pedyekciaMU  TPaKTUKIB 1 MDKAUCIUIUIIHADHUMM — JOCHIKEHHsIMU.  ['i1ka
«Theoretical Paradigms» migkpecitoe pi3HOMAHITHICTh AOCTIAHUIBKUX ITiIXOIIB,
KOXEH 3 KUX CIIPUSIE IITICHOMY PO3YyMIHHIO TIEpEKIIay.

I'inka «Professional Practice and Training» moB’si3ye Teopito 3 MPaKTUKOIO,
MOKAa3ylouH, SIK ICTOPUYHI Ta TEOPETHYHI JOCSITHEHHS BIUIMBAIOTh HA HaBUAHHS Ta
npodecioHanizaiio. J[BoHAMpaBlieHI CTPUIKM HArojolIyIOTh Ha 1TEPATUBHOMY
XapakTepi 3B’SI3KIB MK TEOPI€I0, ICTOPIEI0 Ta MPAKTUKOIO, BITOOpAXKAIOUH aKLIEHT
[lexxakepa Ha «€AHOCTI B pI3HOMAHITTI» (unity in diversity).

AHani30BaHUM TEKCT AEMOHCTPYE JOCHIIPKEHHS YCHOTO TNeEpeKyaay sK
rajy3b, 10 XapaKTePU3YEThCA MUKAUCIUILUIIHAPHOIO OaraTOrpaHHICTIO Ta
posmmpenHsm  oocsary.  Konment  «Positionality of Interpreting  Studies»

MIJKPECTIOE MOABIMHY 1JEHTUYHICTh Taily3l, OaJaHCYylOUM MK aBTOHOMIEIO Ta
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IHTErpalli€ro B IepeKIago3HaBcTBO. L Hanmpyra cTUMyIIoe 11 3pOCTaHHs, OCKUIBKH
HOBI cpepH, Taki sIK TPOMAJICBKHI MepeKIajl, pO3LUINPIOIOTH 11 MeXi.

Konnent «Historical Evolutiony» BucsiTioe mo03piBaHHS Tany3i Bix
MPaKTUIHUX pedaeKcii T0 MIMHOI aKaJAeMIYHOi JUCITUILUTIHKM, 3 KIIOYOBUMH
BixaMu, Takumu sk HiopuOep3pki mporecu Ta Ilapusbka mkona. Konuent
«Theoretical Paradigms» imocTpye TeOpeTHYHY Pi3HOMAHITHICTh, /€ IMapaIurMu,
SK-OT KOTHITUBHE OOpOOJICHHS Ta B3a€EMO/Iis, 3aCHOBaHA Ha JUCKYPCi, OXOTUTIOIOTh
pi3Hi acniekTu nepeknany. Hapemri, konnenrt «Professional Practice and Training»
MOB’S3y€  TEOPil0 3  MPAKTUKOIO, MIJKPECHIOYH  BIAMIHHI ~ MOTpeOH
KOH(EPEHIIMHOr0 Ta FPOMAJICHKOro MEPEKIaay Ta BUKIUKHU MpodecioHanizaiii B
MeHI ¢hopmMalizoBaHux chepax.

KoHuenrtyanbHa cxema e(peKTHUBHO B1AOOpa)kae Il JAUHAMIKH, MOKa3yIOUH,
SK ICTOPUYHI Ta TEOPETHUHI PO3POOKH CXOIAThCS JJisi (hOpMyBaHHS MPodeCciiHUX
npakTuK. [[BoHampaBieHi 3B’ A3KU MiJKPECTIOIOTh ITEpaTUBHUI XapakTep Iporpecy
B JOCIIJUKEHHSX YCHOTO TNepeKiaay, J€ MpakTUYHI NOTPeOU CTUMYIIOITh
JOCIIJKEHHSI, a  JOCHIUKEHHS  BJIOCKOHAIIOIOTH  MpakTuky. [loB’s3aHa
TEPMIHOJIOT1Sl CTBOPIOE JIEKCUKOH JUIsl PO3YMIHHSI CKJIQJHOCTI raty3i, BiJ CTpaTerii
KOTHITUBHOTO OOpOOJICHHS 10 €TUYHUX ACTICKTIB TPOMAJICHKOTO MEepeKIamy.

Omxe, crarts ®panna [lexrakepa [51] momae netanbHHI TOPTPET ranysi,
sKa € OJIHOYaCHO YaCTHHOIO TMEpEeKJIaJ03HAaBCTBA Ta OKPEMOIO BiJl HBoro. Yepes
BUJIIJICHHST YOTUPHOX OCHOBHHMX KOHIENTIB — «Positionality of Interpreting
Studies», «Historical Evolution», «Theoretical Paradigms» Tta «Professional
Practice and Training» — 1eil aHasi3 po3KpUBa€ TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI BUMIPU
rany3i. KonmentyagpbHa cxema UIFOCTpY€ B3a€EMO3B’SI30K IIUX KOHIICTITIB,
M1IKPECTIOI0YN €HICT y pi3HOMaHITTI. [1oB’s13aH1 TepMiHU 3a0€31€4yI0Th OCHOBY
JUTS TIOJQJTBIIIOTO BUBYEHHS JOCTIHKEHb YCHOTO MEPEKIany, MiKPECTIOIYH iXHIO
MDKIUCITUTUTIHAPHY TIPUPOAY Ta 3HAYCHHS JJIT PO3YMIHHS JTIOACHKOI KOMYHIKAIIil

B 0araTOMOBHHUX KOHTEKCTaX.
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BucHoBku 10 po3ainy 2

Anami3z crarti ®panna Ilexrakepa [51] 103BOJWB BHIIIUTH KITFOYOBI
MOHSATTS, CYKYITHICTh SIKUX BH3HA4Ya€ 3MICT MOHATTEBOI c(pepu yCHOTrO Mepexiamiy.
Jlo TakuX TOHSATH BIMHOCATHCS YOTHUPH KITFOYOBI KOHIIENTH — ITO3HUIIIOHYBAaHHS
JOCIIJIKEHb YCHOTO TMEepEeKIIaay, ICTOPUYHA €BOJIOLIS, TEOPETUYHI MapaJurMu Ta
npodeciifHa TMpakTUKa W MIATOTOBKA — HABKOJIO SKMX OPraHi3oBaHO YCI 1HIII
TEOPETUYHI 1 MPAaKTUYH1 KOHIENTH Li€i chepH.

30kpeMa, 3 MEepHIMM KOHLENTOM (MO3UIIOHYBaHHS OCHIKEHb YCHOTO
nepeKIIaay) MOBSI3aHO TaKi MOHATTS 1 BIAMOBIIHI TEPMIHU SIK MEPEKIIaT03HABCTBO,
CyOquCUUIUIIHA, aBTOHOMIS, IMEPEKIaJ y peajJbHOMY 4Yaci, KOMYHIKaTUBHHM
KOHTEKCT, YCHa MpUPOJa, MDKIUCIUIUTIHAPHICTh Ta HaBYaJIbHA Mporpama 3
NepeKiaay Ta TIyMadeHHsI.

Hpyruii  koHrenT (iCTOpUYHA €BOJIOLIS) CIIBBIJHOCUTHCS 3 TaKUM
MOHATTSAMHU 1 TepMiHaMH SK KoHpepeHIi-epekian, HropHOep3bki mpolecH,
CUHXPDOHHHMHI Tepekiaz, peduekcis MNepeKiafadiB-MpakTUKiB, TMCHUXOJOTTYHI
JTOCITIJIKEHHS, aKaJieMIuyHa 1THCTUTYIIIOHAJI3a1lisl, Tapu3bKa IIKoJa.

Tpetiii KOHIENT (TEOPETHYHI MAPAAUTMH) TPYHTYEThCS HA TAKUX MOHSITTSIX
K IHTEpHpeTaliifHa Teopis TMapu3bKoi IIKOJM, KOTHITUBHA  0O0OpoOKa,
HEHUPOIIHTBICTHKA, TEOPIisl, OPIEHTOBAHA Ha IIIJILOBUM TEKCT, a TaKOX B3a€EMOJIis,
3aCHOBAaHA HA JUCKYPCI.

YerBeptuil koH1enT (mpodeciiiHa mpakTUka ¥ MIArOTOBKA) BKIIOYAE TakKi
NOHATTS AK IpodecioHam3alis, KoH(pepeHU-nepekaa, KOMyHaAIbHUI NepeKna,
HaBYaHHS, TMEPEKIATalbKUii CKOPOMHC, CUHXPOHHUU TepeKyan, MepeKian 3
apKyIia, KyJIbTypHE TTOCEPETHUIITBO, €THKA Ta MpoeciifHi opraHizaii.

VY CBiIOMJICHHS 3rajlaHuX YOTUPHOX KOHIIEMITIB Ta IMOBSI3aHUX 3 HUMH TTOHSATH
1 TEpMIHIB € HEOOXITHOI TMEepPEeayMOBOIO TOBHOIIIHHOTO PO3YMIHHS TEKCTIB
opuTiHANY y cepi YCHOTo mnepekiiaay Ta eQpeKTUBHOI mepeaadi iIXHbOTO 3MICTY Y

TEKCTI TIepeKIIany.
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PO31J1 3. 3ATAJIBHA E@CEKTUBHICTDH IPOI'PAMN MALHINHHOT' O
HEPEKJIAY MICROSOFT TRANSLATE

Jlns Bu3HaueHHs edektuBHOCTI mporpamu  Microsoft Translate wu
IpoaHaTi3yBalld TEKCT TMEpeKiIany miero mporpamoro crarti ®. IMexrakepa [51],
IPUCBSYCHY MpobiemMaM YCHOTo mepekiamy. s aHamizy MU BUKOPHCTOBYBAJIH
MOIK(DIKOBaHY THIIOJOTIIO IIOMUJIOK, 3aIIPOIIOHOBAHY B iHIIKX mpaix [3; 21; 28]:
I Tum — moMuMIIKK, TIOB’sI3aH1 3 3aMiHOIO TEpMiHA HA 3arajlbHOBXKHUBAaHE CIOBO a00
IHITUN TepMiH, K1 HETaTUBHO BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHSA 3MICTY TEKCTY TEepeKIany
(3a HUX HapaxoByBajoch 1,0 mrpadpuux Oami); Il Tum: nmomMuiaku, MoB’s3aHl 3
3aMIHOI0 TE€pMiHa Ha 3arajJibHOBXKHBAHE CJIOBO a00 HEBIAMOBIIHUN KOHTEKCTY
TEpMiH, $Ki HE BIUIMBAIOTh Ha PO3YMIHHA 3MicTy TekcTy mepeknany (0.5
mTpagHUX OamiB).

PesynbraTu ananizy nojmano B Tabnuii 3.1.

Tabmuusg 3.1.
[TopiBHsIBHA KiBKICTH Ta TUTOMA Bara nmommiiok B TIT Microsoft Translate
3a TUMaMu (KUTbKICTh MMOMUJIOK/TTMTOMA Bara Bijl 3arajibHO1 KUTBKOCTI MMOMUJIOK). |

tan — 1,0 . 6., I T — 0,5 . 6.

Cucrema MII Tunu noMuII0K Yceboro M tpaduux
Microsoft I Tun II Tun TTOMUJIOK OasiB
Translate

®parmenr 1 6/46% 7/54% 13 9,5
dparmeHt 2 3/33% 6/67% 9 6
®dparmenT 3 10/53% 9/47% 19 145
dparmenr 4 9/43% 12/57% 21 15
dparmeHr 5 13/68% 6/32% 19 16
dparmeHt 6 6/43% 8/57% 14 10
dparmenT 7 8/67% 4/33% 12 10
®dparmenT 8 10/50% 10/50% 20 15
®dparmenT 9 0/0% 13/100% 13 6,5
®parment 10 5/45% 6/55% 11 8
®parment 11 13/62% 8/38% 21 17
Cepenne 7,5/146,3% 8,1/53,7% 15,6 10,7




Tabnuis mictuth Aani npo 11 gparmenTiB nepexiangy, Ist KOXKHOTO 3 SIKUX
BKa3aHO KUTbKicTh moMmiiok | Ta Il Ttumy, ixHio mutomy Bary (y BiICOTKax) Bif
3arajibHOi KUJIBKOCTI MOMIJIOK Yy (pparMeHTi, 3arajibHy KUIBKICTh TIOMUJIOK Ta CYMY
mrpadHux 6amiB. Y KiHIi TaOIUIl HABEJACHO CepeHl MOKa3HUKH.

CepenHi NOKa3HUKHU:

3aranpHa KUIbKICTh TOMWIIOK: 15,6 Ha (hparmMeHT.

[omunku I Tumy: 7,5 (46,3% Bif 3aranbHOi KUTBKOCTI TOMHJIOK).

[Momunxku II Tuny: 8,1 (53,7% Bix 3aranbHOI KUTBKOCT1 TOMMIIOK).

Cepenns cyma mrpaduux 6anis: 10,7.

Lle cBiguuth mpo Te, Mo noMuiku Il Tumy (ki BIUTMBAIOTh HAa PO3YMIHHS
TEKCTY) € JCIIO0 YacTIIIMMH, HK MOMUWJIKH | ThIly, X04a Pi3HULA Y MUTOMIN Basi
(46,3% npotu 53,7%) He € 3nauHor0. OHAK yepe3 pi3HMIO B mTpadhHUX Oanax
(1,0 gna I tumy ta 0,5 mns 11 tumy) nomuiku [ Tunmy maroTh OUTBIINEM BIUIMB Ha
3arajpbHy cymy mrpadHUx OaiB.

PosrnsHemo koxkeH (parMeHT OKpemo, 1100 BHABUTH TEHICHI Ta
0COOJIMBOCTI PO3MO/ILTY TOMUIIOK.

®parmeHnr 1:

[Momunku: 6 (I Tum, 46%) + 7 (11 Tun, 54%) = 13.

Mtpadni 6amu: (6 x 1,0) + (7 x0,5)=6+3,5=9,5.

B naBenenomy ¢parmenti nomunku Il Tuny nepeBaxkawTb (54%), 10
BKa3zye Ha OUIbIY KUIBKICTh MOMUJIOK, SIKI BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHSI 3MICTY.
[Ipore wmTpadHi O6anu 3aNUIIAIOTHCS BIJIHOCHO MOMIPHMMH Y€pe3 HUXKYY Bary
oMok Il tumy.

®parmeHT 2:

[omunku: 3 (I tun, 33%) + 6 (Il Tun, 67%) = 9.

Mtpadui 6amu: (3 x 1,0) +(6 x0,5)=3 +3=6.

B naBeneHomy (parmeHTi HasiBHA HaliMEHIIA KUTHKICTh IOMUJIOK CEPeJl yCiX
¢dparmenTiB (9). Ilomunku II Tumy 3Ha4HO mnepeBaxkaioTh (67%), MO MOXe
CBITYUTH TIPO MPOOJIEeMH 3 KOHTEKCTHOIO TOYHICTIO mepekinany. lltpadni Ganm

HU3bKI Yepe3 Maly KUIbKICTh TOMUJIOK.
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@parmMeHr 3:

[Momunku: 10 (I tun, 53%) + 9 (II Tumn, 47%) = 19.

tpadmui 6amm: (10 x 1,0) +(9 x 0,5) =10+ 4,5 =14,5.

VY mnaBegeHoMy (QparmenTi nmoMuwiku | Tumy mnepeBaxkaioth (53%), ame
pi3HUL He3HayHa. Bucokwuii mrpadHuii 6an yepe3 BEIUKY KUIBKICTh MOMUIIOK |
THUITY.

@parMeHr 4:

[omunku: 9 (I Tun, 43%) + 12 (Il tum, 57%) = 21.

Mtpadui 6amm: (9 x 1,0) +(12 % 0,5) =9+ 6 = 15.

Posrnsanytuit ¢pparmMeHT € oaHUM 13 (PparMeHTIB 13 HAHOUIBIIOK KIIBKICTIO
nomMmiok (21). [Tomunku II Tunmy nepeBaxaroTh, 1110 BKa3y€ Ha 3HAYHUI BIUIMB Ha
PO3YMIHHS TEKCTY.

®parMeHr 3S:

[Momunku: 13 (I tum, 68%) + 6 (II Tum, 32%) = 19.

Mpadmui 6amm: (13 x 1,0) + (6 X 0,5) =13 + 3 = 16.

B HaBeneHoMy (parMeHTI crocTepira€Mo HaWBHIIMKA BiJICOTOK MOMMIIOK I
tuny (68%) cepen ycix ¢parmenTis. Lle cnpusie BUCOKiil cymi mTpagHux Oalis,
ockibku | T Mae OibITy Bary.

®parmeHrT 6:

[Homunxku: 6 (I Tun, 43%) + 8 (II Tun, 57%) = 14.

MTpadui 6amm: (6 < 1,0) + (8 x 0,5) =6 +4 = 10.

VY HaBeneHomy ¢parmenti noMmuiku Il Tumy mepeBaxaroThb, ane wmrpadHi
Oalli TOMIpHI 4Yepe3 MEHIIYy KIJIbKICTh [OMUJIOK TMOPIBHAHO 3 1HIIMMH
dbparmeHTamu.

®parmeHr 7:

[Homunxku: 8 (I tun, 67%) + 4 (II Tun, 33%) = 12.

Mrpadni 6amm: (8 x 1,0) +(4 x0,5)=8 +2=10.

Y HaBegeHOMY (parMeHTI HassBHUM BUCOKUM BIJCOTOK MOMUIIOK [ Tuiy
(67%), MmO He BIUIMBAIOTh Ha PO3YMIHHS, ajieé JOJAI0Th 3HAYHY KUIbKICTh

mTpadHUX Oanis.
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@parMeHr §:

IMomusiku: 10 (I tun, 50%) + 10 (II Tun, 50%) = 20.

rpadni 6amm: (10 x 1,0) + (10 X 0,5)=10+5=15.

VY HaBenmeHOMY (DparMeHTI CHOCTEpITaEMO PiBHHUMA PO3MOALT MOMIJIOK MiX
TunmamMu. Bucoka KUIBKICTh TMOMHIOK (20) IMPU3BOAUTH 0 3HAYHUX IITpadHUX
OaJtiB.

®parmeHT 9:

[Momunku: 0 (I Tun, 0%) + 13 (I Tum, 100%) = 13.

Mtpadui 6amm: (0 < 1,0) + (13 X 0,5) =0+ 6,5=6,5.

VY HaBeneHOMY (parMeHTI MAaeMO YHIKAJIbHUM BUIMAJAOK, JI€ BCl MOMUJIKU
Hanexartsb 10 Il Tuny (100%), ane yepe3 HU3bKY Bary uxX MOMUJIOK IiTpadHi 6anu
HalHWXKY1 cepel] yciX (pparMeHTiB.

®parment 10:

[Momunku: 5 (I Tun, 45%) + 6 (II Tun, 55%) =11.

Mtpadmui 6amm: (5 % 1,0) +(6 x0,5)=5+3=8.

Y posrasHyTOoMy ¢parMeHTi HasBHAa HHU3bKa KUIbKICTH moMuiiok (11) i
nomipHi mwrpadHi 6anu. [Tomunku Il Tumy 371erka nepeBaxaroThb.

®parmenT 11:

[Momunku: 13 (I tum, 62%) + 8 (II Tum, 38%) = 21.

[rpadni 6amm: (13 x 1,0) + (8 x0,5)=13+4=17.

VY HaBeneHoMy (pparMeHTI KOHCTaTyeMO HaiiBwuiii mrpadni 6anu (17) gepes
BENUKY KUIbKICTh oMok | tuny (13). Bucokwuii Bigcotok I tuny (62%).

[Tomunku II tumy B cepegnbomy uactinl (53,7%) mopiBHsiHO 3 | THIOM
(46,3%), mo CBiAYATH MPO OLIBITy TPoOJEeMy 3 KOHTEKCTHOK TOYHICTIO
nepekiany Microsoft Translate, sika BruiBae Ha pO3yMiHHS 3MICTY.

HaiiBummii Bizcorok I Tumy B dhparmenti 5 (68%) 1 dparmenti 7 (67%), o
BKa3ye Ha BUMAJKH, J¢ 3aMiHa TEPMIiHIB HE BIUIMBaja Ha 3MicT. dparmeHT 9 €
BUHSITKOBUM, OCKUIbKH BC1 MOMMIKK HajexaTb 10 II tumy (100%), mo Moxe

CBITYUTH PO CEPHO3HI MPOOIEMHU 3 IEPEKIIaIOM TIEBHOTO TUITY TEKCTY.
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Yepes Buiy Bary nomuiok | tumy (1,0 mpotu 0,5) dparmentu 3 611b111010
KUTBKICTIO TOMUJIOK | Ty (Hanpukiaz, pparmenta S i 11) maroTs Butii mrpadHi
0aJiv, HaBITh SIKIIIO 3arajibHa KIJIBKICTh IIOMHJIOK HE € HalBHILOKO.

Hatiumni mrpadui 6anu y ¢pparmenti 11 (17), Haltamk4ui — y pparmenti 2
(6). Cepenns xunbkicTh mrpaduux Oamp (10,7) BimoOpakae 3HAYHUN BIUIMB
noMuJIoK | Tury, siki MaroTh OUIBIITY Bary.

KinbkicTh moMunok koiauBaeTbes Big 9 (dparment 2) no 21 (pparmentu 4 i
11), mo BKa3dye Ha HEPIBHOMIPHY SKICTh NEpeKiany B pi3HUX (parMeHTax.
Haii6inpm npoOiaeMHUMH € (parMEHTH 3 BHCOKOIO KiJbKICTIO MOMHIIOK I Tumy
(Hanpuknan, pparMeHT 9), OCKIJIbKA BOHH BIUIMBAIOTh HAa PO3YMIHHA TEKCTY, X04a
mrpadHi 6aIu MOXKYTh 3aJIMIIATHCS HUKYUMU Yepe3 MEHIIY Bary.

[Mlomunku II Tumy, K1 BIUIMBAaIOTh HA PO3YMIHHS, CTAHOBJIATH OLIBILITY
YaCTUHY MOMUJIOK Yy 7 13 11 ¢parmMeHTiB, 10 BKa3ye Ha CUCTEMATUYHY NpodIemMy 3
BUOOPOM KOHTEKCTHO BIJIMOBIMIHUX TepMiHiB. [lomuniku | Tumy, xoua W MeHII
KPUTUYHI, OAAIOTh 3HAYHY KUIbKICTh HITpaHUX OaliB uyepe3 BHUILY Bary, ILIO
MO’K€ CIIOTBOPIOBATH 3arajibHy OLIIHKY SIKOCTI IEepeKIany.

Microsoft Translate moTpeOye BIOCKOHANEHHS aJITOPUTMIB JIJIsl TOYHIIIOTO
BHOOPY TEPMIiHIB BIIMOBIAHO 0 KOHTEKCTY, OO 3MEHIITUTH KiIbKICTh MOMMIIOK 11
tumy. OcKiUIbKM MOMWIKH | Ty MaroTh OUTbITy Bary, aje MEHII KPUTHYHI JJIs
PO3yMIHHS, MOXJIMBO, BAPTO MEPETJISHYTH CUCTEMY ITpapHUX OaiB, 00 Kpaile
BIIOOpa3UTH BIUIMB TMOMWIOK Ha SKICTh mnepeknany. OcoOnuBy yBary ciif
3BepHYTH Ha (parmeHT 9, ne 100% nommnok Hanexartb 10 Il Tumy, mo moxe
BKa3yBaTW Ha croenu@IiyHl TPYyAHOILIl 3 MEBHUM THUIIOM TEKCTY (HampHKiIas,
TEXHIYHHUM YH CIICIiaTi30BaHUM).

AHani3 nepekiany mnokasye, mo Microsoft Translate mae mpobiemu sk 13
3aMIHOI0 TEPMIHIB Ha 3arajJbHOBXKMBaHiI ciioBa (I Tum), Tak 1 3 KOHTEKCTHO
HeBianoBimuuMu Tepminamu (II tum). Tlomunku Il tuny € gactimumu (53,7%) 1
MOXKYTh CEpHO3HIIIE BILUTUBATH HAa PO3YMIHHS TEKCTY, TOAI SIK MOMHIIKHA | THITy

no/1ar0Th Olnbine mTpadaUx OanmiB yepe3 Buily Bary. HaiiBumii mrpadni O6amu
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CTIOCTEpiraoTbes y (parMeHrax i3 BEJIMKOI KiulbKicTio mommiok Il tumy, a
HAWHIKY1 — y parMeHTax i3 MEHIIOK0 KUIbKICTIO TOMUJIOK 3arajoM.

PosrnsHemo naetanpHiIE TPOBIAHI MOMMIIKK TEpPEKIIaay CIeliali30BaHuX
aHTJIOMOBHUX TEKCTIB YKPaiHChKOIO MOBOIO mporpamoro Microsoft Translate.

[IpoananizyeMo mpuKIad, y3sTUH 13 OPUTIHAIEHOTO TEKCTY:

In line with the influential view of (simultaneous) interpreting as a cognitive
processing activity (see section 8.2.3), and given the unquestionable centrality of
human mental faculties in carrying out whatever type or variant of this complex
communicative task, the basic component processes of comprehension and
production in two different languages are fundamental to any account of
interpreting (see Pochhacker 2004, Chapter 6).

PosrnsHeMo BapiaHT mepekiany, BHKOHAHWM 3a JOMOMOTOI0 TPOTPaMH
Microsoft Translate:

32i0H0 3 6MAUBOBUM NO2NA0OM HA (OOHOYACHUL) YCHULL NepeKkiao sK
KOCHIMUGHY OisilbHicmb  (0ug. pozoin  8.2.3) 1 epaxosyrouu 0Oe3CyMHIGHY
UEHMPANbHY POJib TH0OCLKUX PO3YMOBUX 30I0HOCMEll Y BUKOHAHHT 0)0b-5K020 MUNY
Yy gapiammy Ybo2o CKIAOH020 KOMYHIKAMUBHO20 3A80aHHs, 0A308i CKIAO08I
npoyecu  pO3YMiHHA — ma  NPOOYKYBAHHS — O08OMA  DISHUMU  MOBAMU €
dynoamenmanvHumu 051 6y0b-9K020 ONUCY YCHO20 nepexnady (ous. Pochhacker
2004, po3oin 6).

VY 3a3HaueHOMY TPUKJIAAl CHCTeMa MAIIMHHOTO TMEpPEeKIaay MPHUITYCTHIIACS
NOMHJIKA TIpu  ajanTamii Jiekcemu Simultaneous. Ilpm mepeknami  Oyio
BUKOPHCTAHO TEXHOJOTII0 KaJdbKyBaHHS, IO TPHU3BEIO JI0 CIHOTBOPEHHS CEHCY
JIEKCeMH, 3alTyuyeHOi 10 BIATBOPEHHs. BHACIIIOK 1IbOr0 OyJI0 OTpUMAHO BapiaHT
oonouacHuil. 11 moMuiIKa HAJICKHUTH 0 TEPIIOTO THITY, aJKE BOHA IOB’s3aHAa 3
3aMIHOI0 TE€pMiHAa Ha 3arajbHOBXXHMBaHE CJIOBO a00 IHINMA TEPMiH, MPOTE HE
BIJTMBAE HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MEPEKIaIy.

Byno nomuikoBo nepekiaaeHo i sekcemy production. Ie cioBo Oyito Xxu6HO
NepeKIaCHE K nPOOYKYBAHHs, O € HACTIKOM HEeTPaBWIIbHOI TpaHciTeparlii. Y

ObOMY BHIIAJAKY Ma€EMO CIIpaBy 3 piSHOBI/IJIOM IOMWJIIKK TIpYU MAIIMHHOMY
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nepeKsiazi, SIKUi CyTT€BO BIUIMBAE HA PO3YMIHHS MOTEHUIWHUMHU PELMITIEHTAMU
3HAYCHHS MEePEKIIaICHOTO CJIOBA.

3a pe3yiabTaTaMd BHUKOHAHOTO IIOCTpEIaryBaHHs TMPOTMOHYEMO TaKUM
BapiaHT MEpPeKIaay:

32i0HO 3 BMAUBOBUM NO2NAOOM HA (CUHXPOHHUL) YCHUU NepeKnao 5K
KOCHIMUGHY OisilbHicmb  (0ug. pozoin  8.2.3) i epaxosyrouu 6Oe3CyMHIBHY
YEHMPANbHY POJib TIH0OCLKUX PO3YMOBUX 30I0HOCMEl Y BUKOHAHHT 0)0b-5K020 MUNY
Yy eapiaHmy Yvo2o CKIAOHO20 KOMYHIKAMUBHO20 3a80aHHsA, 0A308i CKIAOO08I
npoyecu  pO3YMIHHA — maA  NOCAY2Y8AHHA ~ O08OMA  PI3HUMU  MOBAMU €
dynoamenmanvHumMu 051 6y0b-9K020 ONUCY YCHO20 nepexnady (ous. Pochhacker
2004, po3oin 6).

JIJIs  KOpPEeKTHOTO BIATBOpPEHHS JiekceMu Simultaneous mnpu BHKOHAHHI
MOCTpearyBaHHs Oyj0 3aJly4eHO MOXIJIMBOCTI MOIyJAiii. I3 1iero Meroro Oyio
3MIICHEHO 3aMIHY CIIOBHMKOBOI'O €KBIBAJEHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BIAMOBIAHUKOM
CUHXPOHHULL.

JInsg  KOpPEKTHOTrO TMepekyiaay Jiekcemd production mnpu  BHKOHAHHI
NOCTpeJaryBaHHs Oyj0 3aly4eHO MOKJIMBOCTI MoayJsiii. I3 miero metoro Oyio
3MIMCHEHO 3aMiHy CJIOBHHKOBOTO €KBIBAJICHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BIIIIOBITHHKOM
HOCTY2YBAHHL.

[IpoanainizyeMo npuKiaa, y3aTUH 13 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY:

Drawing on insights and methods from such fields as cognitive psychology,
psycholinguistics and cognitive pragmatics, research has explored both the
cognitive substrate (i.e. memory) and the various strategies employed in
processing verbal messages and their paralinguistic and non-verbal components
(see Poyatos 1987)..

PosrnsiHemMo BapiaHT mepekiany, BUKOHAHMM 3a JOMOMOTOI0 TPOTpaMu
Microsoft Translate:

Cnuparoyuce Ha i0ei ma Mmemoou 3 MAKux e2anyzei, AK KOSHIMUGHA
NCUXONIO02IA, NCUXONIHEBICMUKA MA KOSHIMUBHA NPASMAMUKA, OOCHIONCEHHS

0ocniodcysany K KOSHIMUBHUUL cyocmpam (mobmo nam’smv), max i pi3Hi
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cmpamezii, o BUKOPUCIOBYIOMbCSL 011 00POOKU 8epOATbHUX NOBIOOMIEHb MA iX
napanine8icmuyHux i HegepoaibHux Komnonenmis (ous. Poyatos 1987).

VY 3a3HaueHOMY NpPUKJIaAl CHCTEeMa MAIIMHHOIO IMEpeKIIaay MPUITyCTHIIACS
NMOMIJIKA TIpU ajamnTaitii Jekcemu explored. Ilpu mepekiagi Oyino BHKOPHUCTAHO
TEXHOJIOT1I0 KaJdbKyBaHHS, IO MPHU3BEIO O CIIOTBOPEHHS CEHCY JIEKCEMH,
3aJlydeHO1 10 BIATBOpPEeHHsA. BHacmigok 1p0oro OyJa0 OTpPUMaHO BapiaHT
docnioxcysanu. 11 moMuiIKa HAJIEKUTH 0 TIEPIIOTO TUITY, aJ)KEe BOHA OB’ sI3aHA 3
3aMIHOI0 TE€pMiHA Ha 3arajbHOBXXHMBaHE CJIOBO a00 IHIIMK TEpMiH, MPOTE HE
BITUBAE HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MEPEKIaIy.

3a pe3yapTaTaMd BUKOHAHOTO IIOCTPENaryBaHHS IPOTIOHYEMO TaKHM
BapilaHT NepeKIamy:

Cnuparouuce Ha i0ei ma Mmemoou 3 MAKux e2any3ei, AK KOSHIMUBHA
ACUXO0I02Is, NCUXONIHEBICMUKA MA KOSHIMUBHA NpazMamukd, y OO0CHIOHNCEHHSX
PO32n0anucs SAK KOSHImueHuil cyocmpam (moomo nam’smv), max I pi3Hi
cmpamezii, Wo 8UKOPUCOBYIOMbCS 0l 0OPOOKU 8epOANbHUX NOBIOOMACHb MA iX
napaninesicmuyHux i Hegepbanvbhux komnonenmis (ous. Poyatos 1987).

JIIs  KOpeKTHOro BiATBOpeHHS JiekcemMu explored mpw BHKOHaHHI
MOCTpearyBaHds Oyj0 3ay4eHO MOXIJIMBOCTI MOIyJAiii. I3 1ieto Meroro Oyio
3MIMCHEHO 3aMiHy CJIOBHHKOBOTO €KBIBAJICHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BIIIIOBITHHKOM
PO32NA0ANUCS.

[IpoanainizyeMo mpuKiIam, y3aTUH 13 OPUTTHATBHOTO TEKCTY:

Given the limitations of human working memory, a crucial concern is the
high cognitive task load generated by the simultaneity of the main processing
operations — concurrent source-text comprehension and target-text production in
the simultaneous mode, but also source-text comprehension, memorizing and note
taking in consecutive interpreting.

PosrnsiHemMo BapiaHT mepekiany, BUKOHAHMM 3a JOMOMOTOI0 TPOTpaMH
Microsoft Translate:

Bpaxosyrouu  obmedicenns  pobouoi  nam’ami  10O0UHU,  BUpiuLATbHE

3AHENOKOEHHS BUKIUKAE BUCOKE KOSHIMUBHE HABAHRMAJNCEHRHA, AKE CNEOPIOENTIbCA
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0OHOYACHUM BUKOHAHHAM OCHOGHUX Onepayiu 00poOKu — 00HOYACHO20 PO3YMIHHA
BUXIOHO20 MeKCmy ma CMBOPEHHs YIIb08020 MeEKCM) 8 0OHOUACHOMY PedtCUuMi, da
MAaKoic PO3YMIHHA BUXIOHO20 MEKCHLY, 3anam samo8y8anHs ma KOHCNEeKM)E8aHHs
nio Yyac nociio06HO20 nepexiaoy.

VY 3a3HaueHOMY NPUKJIAAl CHCTEMa MAIIMHHOIO IMEpeKIIaay MPHUITyCTHIIACS
NOMWJIKM Tpu ananTtamii jekcemu crucial. Ilpu mepexmani Oyjno BHKOPHUCTAHO
TEXHOJOTII0 KalbKyBaHHS, IO TPHU3BEIO JO CIOTBOPEHHS CEHCY JIEKCEMH,
3aJlydeHOi 10 BIATBOpPEeHHs. BHacmigok 1poro OyJa0 OTpUMaHO BapiaHT
supiwanvHe. 115 MOMHUIIKa HANEKUTH 0 MEPIIOTO THUITY, aJKE€ BOHA TOB’s3aHA 3
3aMIHOI0 TEpMIHA Ha 3arajbHOBXXHBAHE CJIIOBO ab0 I1HIIMI TEpMIH, IPOTE HE
BILJIMBAE HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MEPEKIaay.

Takoxx cucreMa MaIIMHHOTO TEpEKIaay TOMHIWIACS TpU  aJanTarii
nekcemu Simultaneous. Tlpu mepeknmami  OyJno BHKOPHCTAHO —TEXHOJOTIHO
KaJbKyBaHHS, 110 MNPHU3BEIO JO CIIOTBOPEHHS CEHCY JIEKCEMH, 3alyyeHOi [0
BIITBOPEHHS. BHACTIIOK 1IbOTO OyJIO OTPUMAHO BapiaHT oonouacHui. L1s momuika
HAJICXKUTh JI0 TEPIIOTO THUIY, aJKe BOHA TMOB’S3aHa 3 3aMIHOI0 TEpMiHA Ha
3arajbHOBXMBAHE CJIIOBO a00 IHIIMKA TEPMIH, MPOTE HE BIUIMBAE HA PO3YyMIHHS
3MICTY TEKCTY TIEpeKIamy.

3a pe3yapTaTaMd BUKOHAHOTO IIOCTPENaryBaHHS MPOTOHYEMO TaKHUM
BapIaHT MEPEKIAIYy:

Bpaxosyrouu obmedsicennsn poboyoi nam’sami 1100UHU, 3HAYHE 3AHENOKOEHHSL
BUKTIUKAE BUCOKE KOSHIMUBHE HABAHMANCEHHS, 5Ke CMBOPHEMbCSA 0OHOUACHUM
BUKOHAHHAM OCHOBHUX Onepayiti 00poOKU — 0OHOYACHO20 PO3YMIHHA BUXIOHO20
MeKCmy ma CMEOPEHHS YLIb0B02O MEKCMY 6 CUHXPOHHOMY PedCUMI, a MAaKoHC
PO3YMIHHA BUXIOHO20 MEKCMY, 3andm sSimo8y8aHHs Ma KOHCNEeKMY8aHHs Nid yac
NOCNI008HO20 NepPeKaaly.

JIng  KOpeKTHOro mepekiaay Jekcemu Ccrucial npu  BHKOHaAHHI
NOCTpearyBaHHs Oyj0 3aJy4eHO MOXIJIMBOCTI MOIyJALii. I3 1i€ero Meroro Oyio
3MIICHEHO 3aMiHy CIIOBHUKOBOTO €KBIBAaJEHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BiAMOBIIHHUKOM

SHAYHUU.
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JInisi KOpPEKTHOTO BiITBOpeHHsS Jiekcemu Simultaneous mpu BuKOHaHHI
NOCTpeAaryBaHHs OyJio 3alIy4eHO MOKJIMBOCTI MOAYJSMLii. I3 mi€to mMeroro Oyio
3/IIMCHEHO 3aMiHYy CJIOBHHKOBOTO €KBIBAJIEHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BIIIIOBITHUKOM
CUHXPOHHULL.

[IpoanainizyeMo npuKiIaa, y3aTUN 13 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY:

As highlighted in Daniel Gile’s (1997) Effort Models, concurrent proceSSes
competing for limited attentional resources lie at the heart of performance
problems in (conference) interpreting, making attention management the
interpreter’s essential skill (see also Chapter 4). A related focus of interest is the
strategies used by interpreters to cope with such processing constraints as high
source-text presentation rate (speed), high information density, scripted style and
unusual accents. They include on-line strategies such as anticipation, compression
and syntactic restructuring as well.

PosrnsineMo BapiaHT mepekiany, BUKOHAHMM 3a JOMOMOTOI0 MPOrpaMu
Microsoft Translate:

AHx niokpecnroemocs 6 moodensix sycunv [eniena I'ina (1997), oonouachi
npoyecu, wWo KOHKYPYIOMb 3d 00MedCceHi pecypcu yeasu, Jexicamv 8 OCHOSI
npoobaem npooyKmusHocmi nio uac (Koughepenyii) ycHo2o nepexiaoy, ujo pooumo
VIPABIIHHA 82010 OCHOBHOI HABUUKOIO NepeKiaoada (ous. maxoxc Po3oin 4).

VY 3a3HaueHOMY TPHKJIAAI CHCTEMa MAIIMHHOTO TMEPEKJIaay MPHUITYCTHIIACS
NOMUJIKHM TP afanTaitii jekcemu conference. Ilpu mepekiaai Oysio BUKOPHUCTAHO
TEXHOJIOTIF0 TpaHCIITepallii, IO TPHU3BEJIO A0 CIOTBOPEHHS CEHCY JIEKCEMH,
3a]ly4eHOi 10 BIATBOpeHHS. BHacmiok 1mporo OyJI0 OTPUMAHO BapiaHT
KOH@epenyisi. Y 1bOMY BHUIIQJIKy MAa€EMO CIpPaBy 3 PI3HOBUIOM TOMUJIKH TPHU
MalIMHHOMY TEpeKiaal, KM CyTT€BO BIUIMBA€ HA PO3YMIHHS MOTEHIIMHUMU
pEIUIi€EHTaMU 3HAUYEHHS MEePEKIIAJICHOTO CIIOBA.

3a pe3yabTaTaMd BUKOHAHOTO IIOCTPENaryBaHHS MPOTIOHYEMO TaKHUM
BapIaHT MEPeKIaay:

Ax niokpecnroemovcs 6 moodensax 3ycunv Meniena [lina (1997), oououacHi

npoyecu, wo KOHKYPYIOMb 3a 00MedceHi pecypcu yeacu, 1excamv 8 OCHOSI
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npobiem npoOyKmueHOCmi nio 4ac (CUHXPOHHO20) YCHO20 NepeKiady, wo pooums
VIPAGIIHHA Y8a2010 OCHOBHOIO HABUUKOIO nepeknaoada (0us. makodic Po3oin 4).

JIns  KOpPEKTHOTO TMepeKyiaay JiekcemMu COnference mpu BHKOHAHHI
NOCTpearyBaHHs OyJio 3aJy4eHO MOXJIHMBOCTI Monyisamii. I3 1miero metoro Oyio
3MIICHEHO 3aMiHY CIIOBHMKOBOI'O €KBIBAJEHTY KOHTEKCTYyaJlbHUM BIAMOBIAHUKOM
CUHXPOHHULL.

[IpoananizyeMo NpuKiaj, y3sTUH 13 OPUTTHAIEHOTO TEKCTY:

A related focus of interest is the strategies used by interpreters to cope with
such processing constraints as high source-text presentation rate (speed), high
information density, scripted style and unusual accents.

PosrnsineMo BapiaHT mepekiany, BUKOHAHMM 3a JOMOMOTOI0 MPOrpaMu
Microsoft Translate:

llogé’a3anuii yewmp inmepecy — ye cmpameeii, AKi BUKOPUCMOBYIOMb
nepexkaiaoaui, wob 6nopamucs 3 Makumu 00OMedNCeHHAMU 00pOoOKU, K BUCOKA
WEUOKICMb NOOAHHA  BUXIOHO20 MeKCmYy, BUCOKA WiIbHICMb  IHpopmayii,
CYEHAPIUHUL CIMUTb [ He36UYAUHT AKYeHmMU.

VY 3a3HaueHOMY TPUKJIAAI CHCTEMa MAIIMHHOTO TEPEKIaay MPHUITYCTHIIACS
NOMUJIKHM TIPH ajanTaiii Jekcemu processing. Ilpu mepexnasi Oyio BUKOPUCTAHO
TEXHOJIOT1I0 KaJdbKyBaHHS, IO TPHU3BEIO 0 CIIOTBOPEHHS CEHCY JIEKCEMH,
3aJIy4eHO1 10 BIATBOPEeHHS. BHACI1A0K IbOTO OYJI0 OTPUMAHO BapiaHT oopooka. Y
[[bOMY BHIMAJKy MAa€MO CIpaBy 3 PIZHOBUJIOM TOMWJIKH TMPU MAIIMHHOMY
nepeKsaai, KU CyTTEBO BIUIMBAE HA PO3YMIHHS MOTEHLIMHUMH pelUIi€HTaMu
3HAYEHHS MEPEKIIAJCHOTO CIIOBA.

3a pe3yabTaTaMd BUKOHAHOTO IIOCTPENaryBaHHS MPOTOHYEMO TaKHUM
BapIaHT MEPEKIaIy:

llog’s3anuii yewmp inmepecy — ye cmpamezii, AKi SUKOPUCMOBYIOMDb
nepekaaoayi, oo 6NOpamucs 3 MaKuMu 0OMeNCeHHAMU MeXHON02Ii nepekiady, K
BUCOKA WBUOKICMb NOOAHHS BUXIOHO20 MEKCMY, 8UCOKA WilbHicmb IHGopmayii,

CYEHApIHULL CIMUIb | He36UYAUHI AKYeHmMU.
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JIisi  KOPEKTHOTO TMEepeKiagy JIeKceMd Processing mpu  BHKOHAHHI
NOCTpearyBaHHss OyJ0 3aJy4eHO MOXKIMBOCTI KommeHcarii. J{ns mporo Oyio
BUKOHAHO 3aMIHy OpPHUTIHAJIBHOTO CJIOBA €JIEMEHTOM, MOKJIMKAHUM KOMIIEHCYBaTH
iHbOpMaIliiiH1 BTPATH Ta MIKPILE PO3KPUTH HOTO CEHC: MexXHON02ii nepeKnady.

[IpoanainizyeMo npuKiIaa, y3aTUN 13 OPUTTHAIBHOTO TEKCTY:

Most of the latter are designed to enhance the interpreter’s thematic and
contextual knowledge and thus to aid ‘top-down’ (knowledge-driven) processing of
linguistic input.

PosrnsHemMo BapiaHT mepekiany, BHKOHAHWN 3a JOIOMOTOI0 MpPOrpaMu
Microsoft Translate:

binvwicme ocmannix npusmaueni 0 NIOBUWEHHS MEMAMUYHUX — ©
KOHMEKCMYaIbHUX 3HAHb NepeKaaoaya i, makum 4UuHOM, Ol CNPUAHHS KepOBaHill
SHAHHAMU 0OPOOKU NIH2BICMUYHO20 B8COCHHS.

VY 3a3HaueHOMy NPUKIIAIl CUCTEMa MAIIMHHOIO NepeKagy HpUITyCTHIIACS
NOMHJIKA TIpY ajanTarii jgekcemu enhance. Ilpu mepeknani OyJio BHKOPHUCTAHO
TEXHOJIOTII0 KaJlbKyBaHHS, IO IPHU3BEJIO JO CIOTBOPEHHS CEHCY JIEKCEMH,
3a]ly4eHOi 10 BIATBOpeHHS. BHacmiok mporo OyJI0 OTPUMAHO BapiaHT
niosuwents. Y 1UbOMY BHUNAAKYy MA€EMO CHOpPaBy 3 PI3HOBUIOM IOMWJIKH TpHU
MalIMHHOMY TEpeKiIaal, KU CYTTEBO BIUIMBAE HAa PO3YMIHHS TOTECHI[IHHUMU
pelHITieHTaMu 3HAaYeHHS TIePEKIIaIEHOTO CII0Ba.

Takoxx cucrema MAaIIMHHOTO NEPEKIaqy MPUIYCTUIACs TOMUIIKU MpH
amanTarii cioBocnonydenns linguistic input. Tlpu mepexiani Oyino BHKOPHCTaHO
TEXHOJIOTII0 KalbKyBaHHS, IO TPHU3BENIO 10 CIOTBOPEHHS CEHCY CIIOIYKH,
3a]lydeHoi 10 BiATBOpeHHS. BHacmimok 1mporo OyJI0 OTpUMaHO BapiaHT
JiHegicmuyuHe 66edents. Y 1bOMY BHUIIAKy MA€MO CIPaBy 3 PI3HOBUIOM ITOMUIKH
IpU MAIIMHHOMY TEepEKJIaal, SIKUi CYyTTEBO BILUIMBA€E HAa PO3YMIHHS MOTEHUIHHUMU
peluIieHTaMu 3HaYeHHS [IEPEKIaIEHOro CIO0Ba.

3a pesynbTaTaMd BHUKOHAHOTO TIOCTPENAryBaHHS TMPOMOHYEMO TaKUi

BapiaHT MepeKIamy:
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binvwicms ocmannix npusHaueni Ol NO2AUONEHHS MEMAMUYHUX  §
KOHMEKCMYaIbHUX 3HAHb Nepekaaoaya i, makum YUuHOM, Ol CNPUAHHS KepOBaHill
SHAHHAMU 0OPOOKU NEPBUHHO20 MEKCM) .

JInst  KOpPEeKTHOTO Tepekiaay Jiekcemu enhance mpu  BHKOHAHHI
nocTpeaaryBaHHs Oyjo 3aJIydeHO MOXJIMBOCTI aHTOHIMIYHOTO Mepekiany. I3 mieto
METOI0 OyJio 3IIMCHEHO 3aMiHy CIIOBHHMKOBOTO €KBIBAJCHTY AHTOHIMIYHUM
BIJIMTOBITHUKOM H1O2IUONEHHSL.

JlJis KOpeKTHOro mepekiaay croiaydeHss linguistic input mpu BuKoHaHHI
NoCTpearyBaHHs OyJ0 3aly4eHO MOXKIMBOCTI KommeHcarii. J{ns mporo Oyio
BHKOHAHO 3aMiHy OPHTIHAJIBHOTO CIIOBA €IEMEHTOM, MOKIMKAaHUM KOMIIEHCYBAaTH
1H(OopMaIliiiHi BTpaTH Ta MUPIIE PO3KPUTU HOTO CEHC: nepBUHHULL IMEKCHI.

[IpoanaiizyeMo HaCTYITHHI MPUKIIAJ, Y3STUH 13 OPUTTHATBHOTO TEKCTY:

The position of interpreting studies within the broader discipline of
translation studies is curiously ambiguous.

PosrnsnemMo BapiaHT mepekiiaqy, BHKOHAHUW 3a JOMOMOIOI0 MpOTrpaMu
Microsoft Translate:

llosuyiss  Odocniddcenv  ycHoeo  nepekiady 6 — WUPWIL — OUCYUNJIIHI
nepeknIa003Hascmea Ha OUB0 HeOOHO3HAUHA.

VY 3a3HaueHOMY NPUKJIAAl CHCTeMa MAIIMHHOTO TMEPEeKIaly MPUITYCTUIACT
NOMMJIKA TIpY ajanTailii Jiekcemu Position. Ilpu mepeknani OyJio BHKOPHUCTAHO
TEXHOJIOTIF0  TpaHCHiTepallii, depe3 M0 TMOBTOPEHHS 3BYKOBOi  (opmu
OPUTIHAIFHOTO CIIOBAa MPHU3BENO IO CIIOTBOPEHHS CEHCY JIGKCEMH, 3aIy4eHOl 10
BIITBOpPEHHS. BHACIII0K IOTO OYyJI0 OTPUMAHO HEaJAEKBAaTHUI BaplaHT nosuyis. Y
[[bOMY BHIMAJKy MAa€MO CHpaBy 3 PIZHOBUJIOM TMOMWIKH TMPH MAIIMHHOMY
nepeKsaai, SIKuid CyTTEBO BIUIMBAE HA PO3YMIHHS MOTEHLIMHUMH peUIieHTaMu
3HAYCHHS MEePEKIIaJIEHOTO CJIOBA.

Takox OyJsi0 MPHITYIIEHO MOMMJIKY MPH BiATBOPEHHI cioBocmoay4yeHHs the
broader discipline. 3a3HaueHe Croay4eHHS XHOHO KaJIbKOBAHO MEPEKIIAICHO SIK
wupwa oucyuniina, Xo4a 3a TEKCTOM I1J€ThCS MPO PO3LIMPEHHS KOHTEKCTY. Y

ObOMY BHUIIAJAKY Ma€EMO CIIpaBy 3 piSHOBI/I,)IOM IIOMWJIKKW IIpyU MANIMHHOMY
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nepeKiaji, SKUi CyTT€BO BIIMBAE HA PO3YMIHHS MOTCHUIMHUMHU PELUMIEHTaMU
3HAYCHHS MEePEKIIaICHOTO CJIOBA.

Byio momuikoBo mepekiaaeHo i jgekcemy curiously. Ile cioBo 6yno xubHO
NepeKIajcHe K Ha Ougo, MO € HACTIAKOM HEMpaBUIBLHOTO KalbKyBaHHS. L[5
MOMMJTIKA HAJICKUTH JO TEPIIOTO THITY, aJkKe BOHA TIOB’s3aHa 3 3aMiHOIO0 TEPMiHA
Ha 3araJibHOBXMBAHE CIIOBO a00 IHIIWK TepMiH, MPOTE HE BIUIMBAE HA PO3YMIHHSA
3MICTY TEKCTY TIEpeKIIay.

3a pe3yiabTaTaMd BHUKOHAHOTO IIOCTpEIaryBaHHs TMPOTMOHYEMO TaKUU
BapiaHT MEPEeKIaay:

Cmamyc OocniodceHb  YCHO20 nepekiady 6 WUPUWOMY KOHMEKCMI
nepeKia003Ha8Cmed € Hanpouyo HeOOHO3HAYHUM.

JIIs  KOPEKTHOTO BIATBOPEHHS JIGKCEMH POSItion mpu  BHKOHAHHI
MOCTpearyBaHHs Oyj0 3aJly4eHO MOXIJIMBOCTI MOIyJAiii. I3 1iero Meroro Oyio
3MIICHEHO 3aMIHY CIIOBHMKOBOI'O €KBIBAJEHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BIAMOBIAHUKOM
cmamyc.

JIns KOpeKTHOro mepekiaay cioBocrnonydenns the broader discipline mpu
BUKOHAHHI IMOCTpEIaryBaHHs TAKOXK OYJI0 3ally4€HO MOXJIMBOCTI MoAyJssuii. I3
€0  MeTOo  OyJo  3MIMCHEHO  3aMiHy  CJIIOBHMKOBOTO  €KBIBQJICHTY
KOHTEKCTYaJIbHUM BIJIMOBITHUKOM WUPULULL KOHINEKCH.

JIIs  KOpPEKTHOro mepekiaay JIeKcemMu Curiously mpm  BHKOHaHHI
MOCTpearyBaHds Oyj0 3aJy4eHO MOXIJIMBOCTI MOIyJAiii. I3 1ieto Meroro Oyio
31MCHEHO 3aMiHYy CJIOBHMKOBOTO €KBIBAJIEHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BIJMOBITHUKOM
Hanpouyo.

[IpoanainizyeMo HACTYITHHM MPUKIIAJ, Y3STUH 13 OPUTIHAIIEHOTO TEKCTY:

Often referred to as a ‘(sub)discipline’, it is both an increasingly
autonomous and diversified field of academic pursuit, on a par with translation
studies, and a domain within the latter, alongside such specialized fields as
audiovisual translation.

PosrnsimemMo BapiaHT mepekiany, BUKOHAHWM 3a JOMOMOTOI0 TPOTpaMH

Microsoft Translate:
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Ii wacmo wazusaromv «(cy6)oucyuniinowoy», 6oHa € Oedani OinbUL
ABMOHOMHOI MA OUBEPCUPDIKOBAHOIO Chepotd aKademMidHUX OOCAI0NCeHb, HAPIBHI
3  Nepekiao003HA8CmMEOM, [ 001acmio 6 OCMAHHLOMY, NOpPSA0 i3 MAKUMU
cneyianizoeaHuMu 2any3samu, sIK ayoiosizyaibHUull nepexao. .

VY 3a3HaueHOMY NPUKJIAAl CHCTEMa MAIIMHHOIO IMEpeKIIaay MPHUITyCTHIIACS
NOMWJIKM TIpH ajaanTarii gekcemu academic. IIpu mepeknami Oyio BHKOPHCTAHO
TEXHOJOTII0  TpaHCIiTepalii, dYepe3 M0 MOBTOPEHHS 3BYKOBOi (opMu
OpUTIHAIBHOTO CJIOBA MPU3BEJIO 0 CIOTBOPEHHSI CEHCY JEKCEMHM, 3aIy4eHOi 10
BiATBOpeHHs. Bhacmimok mporo Oylo OTpUMaHO HeEaJeKBAaTHUN  BapiaHT
axademiyni. 115 MOMHITKA HaJIEKUTH IO TIEPIIOTO THUITY, aJKE BOHA TOB’s3aHa 3
3aMIHOI0 TEepMiHA Ha 3arajbHOBXHBAaHE CJIOBO a00 IHIIUMN TEpMiH, MPOTE HE
BILJIMBA€E HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MEPEKIaay.

3a pe3yiabTaTaMd BUKOHAHOTO IIOCTPENaryBaHHS MPOMOHYEMO TaKUM
BapilaHT NepeKIamy:

Ycnuii nepexnad wacmo Hazugaroms «(cy6)oucyuniinory, oedani Oinvuu
ABMOHOMHOI Ma Ouepcuhixosanoro cgeporo gaxosux 00CniodiceHb, HAPIGHI 3
nepexknado3Hascmeom, 1 001acmio 8 OCMAHHbOMY, NOpsA0 13  MAKUMU
CneyianizoeaHuMu 2any3samu, 1K ayoiosizyaibHUll nepexiao.

JInsg  KOpEeKTHOro BIATBOpEHHs JiekceMu academiC mnpu BHKOHaHHI
NOCTpeaaryBaHHs Oyj0 3aly4eHO MOKJIMBOCTI Monayusii. I3 miero metoro Oyio
3IMCHEHO 3aMiHYy CJIOBHHKOBOTO €KBIBAJICHTY KOHTEKCTYaJIbHUM BIIIIOBITHHKOM
gaxoai.

OT1xe, MpoOBEZICHE JOCIIKEHHS JO3BOJIMUIIO BUOKPEMUTH JIBa MIPOBIIHI TUITU
OMMJIOK, 1110 BUHUKAIOTh NpU Tepekiaa 3a gonomoror Microsoft Translate. [To
NEepIIoro THUIy HalleKaTh TMOMWIKM, TOB’SI3aHI 3 3aMIHOI0 TEpMiHA Ha
3arajJbHOBKMBAHE CJIIOBO a00 IHIIWNA TEPMiH, SKI HE BIUIMBAIOTh HA PO3yMIHHS
3MICTY TEKCTY Iepekiany. JApyruil Tunm BKIOYa€ MOMUIJIKH, OB S3aH1 3 3aMIHOIO
TEepMiHA Ha 3araJilbHOBXKMBAaHE CIOBO a00 HEBIAMOBIAHUI KOHTEKCTY TEPMIiH, SKi

BITUBAIOTh HA PO3YMIHHS 3MICTYy TEKCTY TIEpEKIIay.
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Omxe, Bukopuctanas Microsoft Translate s mepekmany cremianizoBaHOTO
TEKCTy TOTpeOye KOMITKOI poOOTH 3 TOCTpeAaryBaHHS IEPEKIaIeHUX TEKCTIB,
aJKe CHCTeMa MAIIMHHOTO TIEPEKIany JOCTAaTHRO YacTO MPHUITYCKAETHCS TTIOMHUIIOK
Opu BIATBOPEHHI OpUTIHANBHOTO 3MicTy. HaifuacTiine NHOMUJIKM BHHHMKAIOTh
YHACIIJOK HEBUIPABIAHOTO KaJIbKYBaHHs, TPaHCIITepallii TOIIO.

HariyacroTHimumMu npu Bukopuctanai Microsoft Translate mis mepexnany
CIEITiaTi30BaHOTO TEKCTY OyJiM BHUSBJICHI TIOMIJIKH, TTOB’s13aH1 3 3aMIHOI0 TEpMiHA
Ha 3arajJbHOBXXMBaHE CJOBO a00 HEBIAMOBITHUM KOHTEKCTY TEPMIH, SKi
BIUTUBAIOTh HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTy TNepeKiaaay. MEHII YacTOTHUMHU
BUSIBWINCSI TIOMUJIKH, TOB’sI3aH1 3 3aMIHOI0 T€pMiHA Ha 3arajbHOBXKHUBAHE CJIOBO
a00 1HIIUHN TEPMiH, K1 HE BIUTUBAIOTH HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MepeKIIay.

EdbexkTuBHUMH  1IITXaMW  BUIMPABICHHS TOMWJIOK TIpH  TEpeKyadi
CHeIliai30BaHUX AaHIJIOMOBHUX TEKCTIB YKpPaiHCHKOIO MOBOI IIPOrPaMOI0
Microsoft Translate e Taki ctparerii mnepekiaamy, SK MOIYJSAILIsS, OIMHUCOBHI

MNEpeKiIaa, KaJIbKyBaHHsI.

BucHoBku 10 po3aiay 3
Jlnst anani3y 3aranbHOi eekTUBHOCTI nporpamu Microsoft Translate Hamu

Oy70 po3poOJIEHO THUTIOJIOTIS TMOMUJIOK, SKa BKIIOYana 1aBa ix tumu: | Tum —
MOMWJIKH, MOB’S13aH1 3 3aMIHOI0 T€PMIHA Ha 3arajbHOBXMBAHE CJIOBO a0 IHIIWN
TEPMiH, SIKI HETATUBHO BIUIMBAIOTh HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTy Mepekiany (3a
HUX HapaxoByBajgoch 1,0 mrpadumx OaniB); Il Tum: moMuiIKW, MOB’sA3aHI 3
3aMIHOI0 TE€pMiHa Ha 3arajJibHOBXKHBAHE CJIOBO a00 HEBIAMOBIJIHUN KOHTEKCTY
TEpMiH, SIKI HE BIUIMBAIOTb HA PO3YMIHHA 3MICTy TeKcTy mnepexnany (0.5
mTpagHUX 6amiB).

AHani3 oguHAALATH (PparMeHTIB TEKCTy MepeKiany, cepe AHIM 00cArom
1500 npykoBaHMX 3HaKiB, 3acBIIUMB, IO 3arajbHa €(PEKTUBHICTH MPOTpamMu
Microsoft Translate mpu nepexiani By3bKOCIEI[IAIbHUX TEKCTIB y cdepi YCHOTO
nepekiaaay € HeBucokoro, CepemHsl KUIBKICTh MOMWJIOK ckiamae 15,6, ski 3a

TUTIAMH PO3MOALTHINCS PUOmM3HO nopiBHO: | Tum — 46,3%, 11 Tun — 53,7%. ITlpu
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bOMY cepeAHs KuibkicTh mTpaduux OaniB (10,7) Takok € BUCOKOW. SKIIO
OIIIHIOBATH TaKWi TMEepeKa] 3a IIKaJIolo, IO 3aCTOCOBYEThCS Ha Kadeapi
nepekiago3HaBcTBa iMeHi Mukomm Jlykama XapKiBCHKOTO —HalliOHAJIBHOTO
yHiBepcutety iMeHi B.H.Kapasina, To 3a m’ssTu0anbHOI0 MK TaKWii MepeKiiaa
BIIMOBIAa€ OMIHIN 1,6, 110 € qy’XKe HU3bKUM TMOKa3HUKOM. Taka SKICTh MepeKiamay
0€3yMOBHO CBIJIUUTH, 1110 MOAIOHUM TEKCT MepeKiIaay noTpedye 3HaYHOTO Yacy Ha
Woro moctpemaryBaHHsA. lle Moke TOCTaBUTH T CYMHIB JOIUIBHICTh

BUKOPHUCTAHHSA L1€1 IPOrpamMu i NPUIIBUUCHHS MEPEKIaly MOJI0HUX TEKCTIB.
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PO3/11 4. BILIUB IMILIIIUTHOI IH®GOPMALII HA
E®EKTUBHICTDb IPOI'PAMU MAIINMHHOT' O IEPEKJIAZLY
MICROSOFT TRANSLATE

AHani3 TOMWIOK y TEKCTI EepeKiIaay, HaBeJICHUM y oNepeTHbOMY PO3JLIL,

HaBOAUTL Ha AYMKY, HIO HpHHai’IMHi JaCTHHaAa 3 HHUX IIOJACHIOETHCA HCIIOBHUM

PO3YMIHHAM TMPOrPaMOI0 3HAYEHHS TEPMIHIB Yy TEKCTI OpHUTiHamy. 3rajaHe

HEPO3YMIHHS, Y CBOIO YEpPry, MOSCHIOETHCS BIJICYTHICTIO NMPEAMETHUX 3HAHb Y

nam’sTi MamuHA. J{7s 3’dAcyBaHHS CTyNEHs BIUTUBY Opaky 3rajaHuX 3HaHb Ha

pO3Ii3HaBaHHA IMIUTIMUTHOI 1H(OpMaIli B TEKCTI OpUTIHAIY 1 1i epeadl B TEKCTI

nepeKsaay, MU MOBTOPHO MPOAHANIZYyBAIM (PparMeHT 9 3 TOUKH 30py 3TajlaHuX

YUHHUKIB. Pe3ynpTaTu aHamizy (OpUTriHAJIBHUNA TEKCT, HOr0 MAallMHHUMN MepeKiiaf 1

MOCTpearoBaHuil BapiaHT) moaano B Taomuii 4.1.

Tabomurg 4.1.

BB iMmuminuTHOI iHQopMalii Ha €PEeKTUBHICTh MPOrPaMU MAIIMHHOTO

nepeKIagy

Tekct opurinany

TekcT nepexnany

ITocTpenaroBanuii TEKCT
NepeKyaay

9. MEMES
MODELS
As  suggested in
previous chapters of
this book, translational
activity can and has
been understood in
different terms,
variously
foregrounding
particular aspects of
the phenomenon.
Inspired by a similar
effort in translation
studies, these
alternative ‘ways of
seeing’ have Dbeen
described as ‘memes’
of interpreting

AND

9. MEMU I MOJIEJIT

Sx Oyno 3ampormoHOBaHO
B TIONEpPETHIX po3ainax
el KHUTH,
nepeKIaaanbKy
TISUTBHICTD MO>KHA
pO3YMITH ¥ pO3yMITH
pisaumu  Tepminamu (1),
HO-pI3HOMY  BHCYBAIOUU
Ha TIepe/Hii TUlaH TEeBHI
aCTIeKTH SIBUIIIA.
Harxuenni MOoA10HUMHU
3YCUJUISIMU B
NePEKIIa03HABCTBI, 11
aNbTEPHATUBHI «CTIOCOOU
Oauenns»» OynIM oONMMCaHI
IK «MEMW» IHTeprpeTarii
(2) (P6chhacker 2004: 51—
61). Oxpim 1’ SITH

9. MEMU I MOJIEJIT

Sk 3a3HAYaAIIOCS B
MOTIEPETHIX PO3aUIaxX IIel
KHIDKKH, nepeKIaganbKy
ISUTBHICTD MOYKHA
TIyMauWTH, 7Ta BOHA U
TIyMayusacs, pi3HUM YHHOM
(1), 30cepemkyroua yBary Ha
pI3HMX  aCMeKTax  ILOro
SIBUIIIA. Harxnaenni
MOAIOHUMU  3YCWIISAMH B
MIepPEeKIIaI03HABCTRI, jigl
aIbTEPHATHBHI «TOYKH
30py»  HAa3Balld  «MEMaMID»
ycHOro  mepeknany  (2)
(Pochhacker 2004: 51-61).
OkpiM  TSTH  OKpPEeMHX
«MeMiB», a00 KIIFOYOBHX
HOTO XapakTepHUCTHUK (YCHUI
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(Pochhacker 2004: 51—
61). Over and above
five individual
‘memes’, or key ideas

(i.e. interpreting as
verbal transfer,
cognitive information
processing, making
sense, text/discourse
production and
mediation), the three
most fundamental
conceptualizations can
be singled out as
‘supermemes’ of
interpreting, namely,
interpreting as
translation,
interpreting as
processing and
interpreting as
communicative

activity. The first of
these will be taken up
below for a more
elaborate definition of
interpreting, while the
other ‘ways of seeing’
and ways of modelling
interpreting  will be
described more
summarily as a
backdrop to the review
of major research
issues (section 8.3).
Interpreting
(defined)
translation

As early as the 1960s,
Otto Kade (1968)
defined interpreting as
a form of translation
(in the wider sense) in
which (a) the source-
language  text is

as

«MeMiB», abo
KJIIOYOBUX 1€k (TOOTO
nepeKIa 3) SIK
cloBecHUM 1mepeka3 (4),
00poOKa KOTHITUBHO1
iHpopmarii (5), HAOyTTA
ceHcy (6), CTBOpEHHSA
tekcty (7)/muckypcy Ta
MOCEPEIHUIITBO), MOKHA
BUJIUTUTH TPU HANOIIBIII
dbyHIaMEeHTAIbH1
KoHIenTyam3amii (8) sk
«CymepMeMu» Iepexiiay
(9), a came: niepexaz (10)
K nepeKIIa (11),
nepekian (12) sk 06poOka
(13) Ta mepexnan (14) sk
KOMYHIKaTHBHA
mismbHICTh.  [lepmmii 13
HUX Oyae  pO3MIISTHYTO
HIDKYE I OLIBIII
JETANBHOTO  BU3HAYCHHSI
iaTepriperamii  (15), Tomi
K 1HIII «crnocoou
OauenHs» (16) Ta ciocodu
MOJICITIOBAHHS
inTepnperaiii (17) OyayTsb
onucani OUIBII KOPOTKO
sk Gon g orasany
OCHOBHHUX npobiiem
nocipkeHHs (po3ain 8.3).
Ycuui nepexJa
(Bu3nauenns (18)) sk
nepexJan (19)

[Ile B 1960-x pokax OTtTO
Kage (1968) BusHauus
YCHUM nepexyang  AK
dbopmy  mepexnany (Y
IMIMPIIOMY PO3YMIHHI), 3a
aKoi (a) TEKCT MOBOIO
OpUTIHATY MMOJA€THCS
JIUIIIE OJIUH pa3 1, OTXKe, He
MOXKe OyTH TEeperIsTHyTHIA
qu BIITBOPCHUI
noBTopHo, 1 (0) TeKcT

OKpEMUX

nepeknazn (3) sk BepOanbHE
NePEHECEeHHS (Tpancdep)
(4), xoruiTuBHa 0OpOOKa
iHopMmartii (5), po3yMmiHHS i
nepegaya  cmuciay  (6),
TIOPOJKCHHSI  BHCIIOBJICHHS
(7) /MACKypCy Ta
MOCEPEHULITBO), MOYKHA
BUIUIATH TpU TaKi
HaWroJOBHIIIT TOHATTA (&)
AK  «CyHEepMEMH»  YCHOTO
nepexnany (9), a came:
ycuuii mepekian  (10) sk
PI3HOBUT nepeKIaay
3arajom (11), YCHUM
nepekiman (12) sk mporec
00poOku iHpopmartii (13) Ta
ycauii  mepeknan (14) sk
KOMYHIKaTHUBHA JTISUTBHICTb.

[epmmii 13 HUX
pO3TIAIa€ThCA  Jajl, abu
JaTH  TOYHIIY JAehIHIIIIO

MIOHSITTS YCHOTO IepeKiIamLy
(15), Tomi fK IHII «TOYKU

3opy» (16) Ta cmnocoou
MOJICITIOBAHHS YCHOTO
nepekinany (17) onucano

OUIBII CTHUCIIO SK TJIO JUIS
OTJISITy TOJIOBHUX MPOOIeM
nociipkeHHs (po3ain 8.3).

Hedininis  (18)  ycHoro
Nnepexkyaaxy sik pI3HOBUAY
nepexJiaay 3arajaom (19)

Ille B 1960-x poxax OtroO
Kage (1968) Bu3Hauus
yCHUU mepeknaa sik Gopmy
MepeKNIany 3arajiom, 3a KOl
(a) TEKCT MOBOIO OpHTIHATY
MOTAETHCS JIUIIE OJIMH a3 1,
OTXe, He Moxe OyTu
NIEPErJISIHY TUI yu
BIITBOPECHMI ITOBTOPHO, 1 (0)
TEKCT MOBOIO  TEpeKJaay
TIOPOJDKYETHCST B yMOBAX
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presented only once
and thus cannot be
reviewed or replayed,
and (b) the target-

language  text s
produced under time
pressure, with little

chance for correction
and revision. This far-

sighted definition
avoids  the  usual
reference to spoken
messages and
elegantly

accommodates  also
interpreting from, into
or between signed
languages, as well as
such  variants  of

interpreting as ‘sight
translation’ and live
subtitling.
Foregrounding the
aspect of immediacy,
or real-time
performance,
interpreting could be
described more
succinctly as a
translational activity in
which a first and final
rendition in another
language is produced
on the basis of a one-
time presentation of an
utterance (or text) in a
source language.

MOBOIO nepexiamLy
CTBOPIOETBCS. B  yMOBax
oOMEXeHHS  yacy, 3
HEBEIMKUMH IIIAaHCAMH Ha
BUIIPABJICHHS Ta TEPErJIsijI
(20). Ile nanexorisiaHe
(21) Bu3HAYCHHS YHUKa€
3BUYANHOTO (22)
MOCWJIAHHS Ha PO3MOBHI
noBigomiienns  (23) Ta
€JIETAaHTHO BpaxoBYe€
TAaKOK YCHUU TEpeKnaj 3
KeCcToBUX MOB (24), Ha
HUX a00 MDK HHMH, a
TaKOX  Takl  BapiaHTH
YCHOTO TepeKiamy, K
«30poBUH Tepekam (25)
1 kuBl cyoTutpu (26).
Buxomsun (27) Ha
MEepIIMKA IUIAaH  aCIEKTy
oesnocepeaHocTi (28) abo
OpOAyKTUBHOCTI (29) B
pealbHOMY 4Yaci, YCHHUM
nepekaag MoxkHa Oyio 0

ormucatu ctucio (30) sk
nepeKIIaanbKy

TUSTBHICTD, Y SIKIM TIepIie
71 OCTaTOYHE 31
IIEPETBOPEHHS (32)
iHmor Mmoo (33)
3niicHioeThest  (34)  Ha
OCHOBI OJTHOPA30BOTO
IPEICTABICHHS (35)
BUCJIOBIIFOBAHHS (abo

TEKCTY) BUXIJTHOI MOBOIO
(36).

O0OMEXKEHOI'0 Yacy, 3 TaKnuMU
K 00MEKEHUMU
MOJIMBOCTSIMU (0N
BUIIPABJICHHS abo
penaryBanus  (20). Ile
MakcMajibHO oOepexHe (21)
dbopmyrOBaHHS YHUKaE
3BUYHOI (22) 3ragku mpo
ycHe BHCHOBIEHHs (23), a
TaKOX €JICTAHTHO IHTErpye
Horo 0 Kareropii 1HIIUX
BUJIIB JISUIBHOCTI TJIyMadyiB
(1 ODHOYACHO BIJIMEKOBYE
1OTO BIJI HHUX), TaKWUX K
cypJonepeKIiaa (24),
nepexian 3 apkyma (25) Ta
nepekiag  CcyOTUTpiB,  SIKi
MOpPOJDKY€E TIporpama, IIo
MEPETBOPIOE rOJIOCOBE
MOBITOMJICHHS Ha TEKCT B
peXUMI  peaJbHOro0  4acy
(26). Bucysaroun (27) Ha
11050000507 TUIaH aCIEeKT
MHTTEBOCTI (28) abo
3a1icHEHHsST B pexuMi (29)
pEAIbHOTO  4Yacy, YCHUU
nepekaag MoxHa Oyno 0
tTouHime Bu3zHauuTH (30) sK
MepeKIIalalibKy TisTbHICTD,
y AKi# yci BucioBieHHs (32)
MOBOI Tiepekiiany (33), B
[EPUIOTO U JI0 OCTAaHHBOIO

(31), mepenmatrotbest (34) B
yMOBax OJTHOPa30BOT0
CHPUHAHATTS (35)

BUCIIOBJIEHHSI (200 TEKCTY)
MOBOIO opuriHaiy (36).

Sk BurmumBae 3 Tadn. 4.1, 3arajpHa KUIBKICTH TEPMIHIB, IIOB’SI3aHUX 3
s P s

MepeKIIaJI03HABCTBOM (@ KOHKPETHIIIE — 3 TEOPI€I0 YCHOTO NEPEKIIaay 3a MOJICILITIO

[Texrakepa [51]), mepenada sskux moTpeOye MpeaMETHUX 3HAHb, CKJIaa€ 36, 3 IKUX

NpOrpaMol0  BIpHO TEPEKIAACHO JIMIIE JBa:

tepmin  (6) (mediation sk
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nocepeonuymeso) Tta TepMin (14) (communicative activity sk xomyuikamuena
OisinbHicmy). TOOTO 3arajibHa TEPMIHOJIOTIYHA MPAaBUIBHICTH IHOTO (hparMeHTa
ckianae 6%. B 000x Bunaakax mpaBWIBHOTO TIEpEKIIaay HACThCS PO TEPMiHH, SIKi
nepekyaganics 6 TakuM came YHHOM, HaBiTh SIKOM BOHH B)KMBAJIMCS B KOHTEKCTI,
110 HE CTOCyeThes nepekiianay. Tepmin mediation BxuBaeTbes y 6arathox cepax,
HaMpuKIaaA, y TIANPUEMHUIIBKIN, OPUAUYHINA, MOMITHYHIN, BIMCHKOBIM TOIIO, 1
CKpi3b BiH MEPEKIANAETHCS K nocepeoruymeo. Tak camo TepMiH communicative
activity mMoxe 3ycTpiyaTucs y Taly3sX IICHXOJIOTil, MOBO3HABCTBA, METOJUKH
HaBYaHHS MOB TOLIO, 1 CKpPi3b BIH MEPENAEThCS KaJIbKOI — K KOMYHIKAMUGHA
Oisinbricms. ToOTO, B 000X BHUIAJKaX 3aCTOCOBYETHCSA JIOCTIBHHMI TEpekia, a
BHOIp BIATIOBITHUKA HE 3aJICKUTh B1J] KOHTEKCTY.

[lepengaua i1HIMIKMX TEpMiHIB MOTpeOyBajga HASBHOCTI MEBHUX MNPEIMETHUX
3HaHb. B aHamizoBaHoMy (parmMeHTi TepMiH Interpreting 3ycrpidaeTbcs In’sITh
paziB: Tepminu (1), (8), (9), (11) Tta (13). B ycix Bunaakax Uuerbcs Mpo yCHuUll
nepexnad, SIKMA IMIUTIIUTHO (@ OAHOro pa3y — TepMiH (9) — ¥ EKCIUIIUTHO)
NPOTHCTABJISIETHCS MUCbMOBOMY Tepekiany (translation). Ilporpama He 3Moria
pO3MI3HATH 3TaJlaHy IMIUNIUTHY 1H(opMamio, a TOMy B yCIX II'SITMU BHUIIaJKax
nepeKyana 1€ CJIOBO 3aralibHIIIUM TEPMIHOM (nepeknad), SIKUM € POJOBUM
HOHATTSAM I BUJIOBHX MOHATH Interpreting (ycuuti nepexnao) ta translation
(nucvmosuii nepexnad). Taka HeanekBaTHA 3aMiHA CIIPHYMHHIA MIiAMIHY MOHSTS,
AKy MOXYTh 1 HE TOMITUTH HIYOrO HE TIJO3pIOIoUl ajpecatd, W0 He
YCBIIOMJIIOIOTH BJIACHE HEBIPHE PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY OpUIIHATY B yCIX LHMX
BUMAAKaX. B oJHOMY 3 HUX, BiICYTHICTh MPEAMETHUX 3HAHb, KOMIIOHEHTH SKHX
MOXXYTh MO3HAYATUCS OJHUM TEPMIHOM B OJHINA MOBI (nepexnad B yKpalHCBKIi),
alle pi3HUMHU TepMiHamu — B iHmmi (interpreting i translation B anrmiiicekii),
CIIPUYMHUIIA YTBOPEHHS 0€3TITy370T0 3BOPOTY: nepexiad (Tepmil (9)) sk nepexnao
(repmin (10)). HacipaBai Tyt Tepmin (9) Mae 3HaYCHHS yCHULL nepeKiad, a TEPMIH
(10) — nepexnao 3acanom (ToOTO Takui, 10 BKIOYAE B ceO€ yci BUIU TIEpEKIany).

ToOTo, iaeThes MPO yCHuUll nepekaa 5K Pi3HOBUO NepeKiady 3a2aloM.
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Tepmia (2) (verbal transfer) mom’s3aHO 3 IICHXOJIOTIYHOIO TEOPI€rO
nepeHeceHHs (Tpancdep) paHilie MepekKUTHUX MOYYTTIB, EMOIlIA Ta CTaBJICHb Ha
1HITY JIIOJIUHY. Y MEPEeKIaJ03HABCTBI K MOHITTS TpaHcpepy TpaHCHOPMYBAIIOCH Y
MIEPEHECEHHS 3MICTYy 1 CMUCITY TEKCTY (TIOBIIOMJICHHS) 3 TUIOIIMHY OJTHI€T MOBH Ha
inmry. Takum umbaom verbal transfer moskHa mepeknacTu SIK  6epOasbhe
nepernecenus adbo eepoanvrull mpancgep (TEKCTy OpUTIHATY B TEKCT MEPEKIay),
TONI SIK Tmporpama BAamacia A0 JIOCIIBHOTO TMepeKkyaay, pe3yiapTaT SKOro
(cnosecnuii nepexas) He BIAMOBIZAE HI CMUCITY OPHUTIHAIBLHOTO CIOBOCIIOIYYCHHS,
HI BHUMOraM JI0 YTBOpPEHHA TepMiHiB. [lpuumHOIO HeBmasoro BHOOPY
BIJINOBIJTHUKIB Yy I[IbOMY BHNAJKy € BIJICYTHICTb MNPEAMETHUX 3HaHb, TOOTO
HEYCBIJJOMJICHHSI 3MIH 3MICTy TepMiHa mpaHcgep TPU MOTO 3aro3uyueHHl 13
NICUXOJIOTI] B TEpPEeKIaJ03HABCTBO, a TaKOX IMepeBarn (popMu HAyKOBOTO CTHIIIO
6epbanbHUli HAl 3aTaTbHOBXKUBAHOIO (DOPMOTO c108ecHUil.

Tepmin (3) (cognitive information processing) Mae ¢popMy Iperno3uTHBHOT
KOHCTPYKIIii, IO CKIAJAa€ThCs 13 TPhOX JICKCEM, TOJIOBHA 3 sSKuX (Processing)
CTOITh OCTAHHBOIO, a JIB1 1HIII € O3HAYEHHSIMHU, OJIHAK PO3II3HABAHHS 03HAYEHOTO 1
O3HA4YBAaHOr0 MOTpedye MpEeIMETHHUX 3HaHb. TepMiH 3 Moxe OyTH pe3yiabTaToM
KOMIIpecil JBOX PI3HHMX CIIOBOCIIONy4YeHb: Processing of cognitive information
(0obpobra roenimusnoi inghopmayii) ado cognitive processing of information
(koenimuena obpodxa ingpopmayii). Y aHami30BaHOMY KOHTEKCTI CEHC Ma€ JIMIIC
JIpYruil BapiaHT, OJHAK Mporpama oOpajia Mepiui, 0 BIPOTITHO, MAaJo
BUIIAJIKOBUI XapakTep, OCKIJILKH B TaKOMYy BHOOp1 MpEAMETHI 3HAHHA y4dacTi He
Opasu.

Tepmin (4) (making Sense) BHUSBHBCS BaXKMM JJIs TIyMaueHHS HOTO
IPOrpamor0, BIPOTITHO, 3 MPUYMHU HEMOKIIMBOCTI BpaxyBaHHSI KOHTEKCTy. Cama
1o co0i cTiiika croiyka make sense, 6e3yMOBHO, € B JICKCHKOHI IIPOTPaMH, OJHAK
y3rOAUTH ii 3 IHIIMMHM BUJAMU MEMIB YCHOTO MEPEKJIaay MporpaMi HE BAAJOCH.
Bnacnigok 1mporo BOHa 3alpolOHYyBajla BapiaHT HaOymms CeHCy, SIKUU € HyKe
HesscHUM. OCKUIBKM B Ii 9acTHHI (parMeHTa HAETHhCS MPO XapaKTEPUCTUKHU

YCHOTO MEpeKIaay, sKi MOAAIThCS SK OAHOPIIHI WieHH (YCHUM Tepekyiaja sk
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BepOabHMI TpaHcdep, K KOTHITUBHA 00poOKa iHdopmMailii, sK...) TO OYEBHIIHO,
MO Habymms ceHcy HE BIUCYETHCS B e psan. Buxomsum 31 3MicTy mporecy
YCHOTO TIEPEKJIaay, BMOTHBOBAHHM BHWIJISIIA€ BapiaHT po3yMIiHHA U nepedaud
cMucny, Malo4d Ha YyBa3l PO3YMIHHA CMHUCIY TEKCTy OpHUTiHAIy Ta HOTo
nepeaBaHHs B TEKCTI TIEpeKIIay.

Tepmin (5) (text/discourse production) xapakTepu3ye OCTaHHIA eTaI
IpOIECYy YCHOTO TMepeKiany, A€ Mepekianad O3Bydye TEeKCT mepeknamy. s
MO3HAYCHHSI IIOTO ETamy MporpamMa BUOpaia CIOBOCIOIYYCHHS  CIMBOpPEHHs
meKcmy/Ouckypcy, SIKe € 3arajioM 3po3yMiINM, ajie He BiANOBiAa€ MPUHITUTIAM
TEPMiHOTBOPCHHS. 3amicTh 3araJlbHOBKHBAHOTO CIIOBa CMBOpeHHs
TEPMIHOJIOTTYHO MPUIHATHIIIUM BUJAETHCS NOPOOIHCEHHS, & OCKUIBKU UIAETHCS PO
YCHUH TIEPEKIIal, TO 3aMiCTh TEPMiHA meKcm JOTIUHIIIE BXKUTH GUCTIOBLEHHS.

Tepmin (7) (most fundamental conceptualizations) mporpama nepemana
JIOCIIIBHO, /IO TOTO  HEBUIIPABJAHO 3aCTOCOBYIOUM TPAHCKOJYBaHHsI, BHACIIIOK
YOoro yTBOPWJIOCS  HESICHE 3a 3MICTOM  CJIOBOCHONYYEHHS  (Haubinbu
@dyHOoamenmanvHi Konyenmyanizayii), sIK€ 3a KOHTEKCTOM MpocTimie Oyno 0
c(hOpMYIIIOBATH SIK HAL2OIOGHIULI NOHAMMAL.

Tepmin (13) (processing) mporpama mnepesana JOCIIBHO K 06poOKa, 10
CIPUYMHUIIO HESACHICTh, OCKIIBKM Yy I1IbOMY BHMAJKy KOHTEKCT BHMaras
BpaxyBaHHS TIPEAMETHHX 3HaHb CTOCOBHO TIPOIECY YCHOTO TMepeKiamy i
BIJIMOBITHOTO J0JIaBaHHs CJiB. Y 11 YaCTHHI aHAJII30BaHOTO (pparMeHTa MaeThCs
PO TPU HAWTOJIOBHIINII XapaKTEPUCTHKHA YCHOTO TEPEKIanay, OMHIEID 3 SKHX €
oOpoOka iH(dopMalii Mpyd MIATOTOBLI JO TOPOJPKEHHS TEKCTy TepeKiiany.
BianoBigHOo, Processing y oMy KOHTEKCTI MOLUIBHIIIE TEPEKIaCTH SIK npoyec
00pobKuU iHopmayii.

VY mpuknani (15) ana mepexnany jekcemu interpreting moMuiIKoBO BXKHTO
BIJIMIOBITHUK iHmMepnpemayisi 3aMicTh ychulli nepeknad. Tepmin interpreting vy
KOHTEKCTI MepeKIaay 3a3BUUail O3HaYa€ YCHUN Mepekyaa, ToOTo mpollec nepenadi
YCHOTO MOBJICHHS OJHIEI0 MOBOIO IHINOK B peanbHOMY 4uaci. [lomunkoBuii

nepeKyaja K iHmepnpemayis € TPUKIATOM CEMaHTHYHOIO 3CYBY, KOJIM CHUCTEMA
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MAIIMHHOTO TMepeKjany oOupae 3araipHillleé 3HAUYEHHS CJIOBa, ITHOPYIOYH
cremianizoBanuii  KOHTEeKCT. CIoBO iHmepnpemayis B YKpPaiHCBKI MOBI
aCOITIIOETHCS 3 TOSCHEHHSM a0o0 TIyMadeHHSM, IO He BigoOpakae crenudiku
nporecy ycHoro mepekinany. s mommiaka Moxe TpHU3BECTH A0 IUTyTaHUHH,
0co0MMBO B TMpodeciiHUX TEeKCTaX, J€ TOYHICTh TEPMIHOJIOTII € KPUTHYHO
BaxJIMBOO. [IpaBuibHUN MEpeKIan — VCHULl nepexkiad — BINOBIAAE CTaHIAPTHIN
TEPMIHOJIOTI] B TalTy3i MEepeKIIay.

VY npuknani (16) ways of seeing € i1ioMaTHYHUM BHPa30M, KM y OaraTbox
KOHTEKCTaX, 30KpeMa B TyMaHITapHUX HayKaX, O3HA4a€ «TOYKH 30py» abo
«CToco0u CcpuiHATTS». [loMUITKOBUH TiepeKian cnocobu bayeHHs € TPUKIATAOM
OyKBasIi3My, KOJIM CUCTEMA MAIIMHHOTO MepeKiaay OyKBaJIbHO IHTEPIPETYE CIOBO
seeing sk (pi3uuHuil akT 30py. Lle mpu3BOaUTH A0 BTpATU MEPEHOCHOTO 3HAUYCHHS,
1m0 poOUTH MepeKsajl HENPUPOJHHM 1 CEMAaHTUYHO HETOYHUM. [IpaBunbHUIN
BapiaHT — mMoyKu 30py — Nepeniae abCTpakTHUN XapakTep ¢pasu, 110 BIAMOBIAAE 11
TUIIOBOMY BXXHUTKY B AaHIJINCBKIA MOBI, Hampukiag, y Quiocodpcbkux uu
KyJIbTYPOJIOTTYHUX TEKCTaX.

[Mpuknan (17) imenTwuyHudt npo npuxiagy (15), mo CBITYUTH MpO
CUCTEMATUYHY MpoOJeMy MAIIMHHOTO TMepeKyaay B o0poOii OaraTo3Ha4HHUX
TepMiHiB. [IOBTOpEHHS TOMMIIKH MiJKPECTIOE OOMEXKEHHS aJfOPUTMIB, SIKI HE
BpPaxOBYIOTh KOHTEKCT a00 HE MarOTh JIOCTATHBOI 0a3W JaHUX JJis PO3Ii3HABAHHS
CHeIiaTi30BaHuX 3HAueHb Yy ramy3i nepekiany. [IpaBunbHuii mepekian — ycHui
nepexnad — € CTaHAAPTHUM 1 Ma€ OyTU MPIOPUTETHUM Y NPO(DECIHHIUX KOHTEKCTAaX.

Y mpuxmani (18) cnoBo defined y 3HaueHHI «Bu3HAYeHUWi» abo
«OKpECIIEHU» OyJI0 MOMHIKOBO MEPEKIAICHO SIK BU3HAYUEHHS, 110 € IMEHHUKOM, a
HE TIPUKMETHHUKOM. L[s1 moMmIIKa € rpaMaTUYHO, OCKUIBKH CUCTEMa MAaITUHHOTO
nepeKIaay HEmpaBWIBLHO BHU3HA4YMIA 4YacTUHY MOBH. Kpim Toro, mpaBuibHUI
nepeKyaa deghiniyisi Kpalie BiJIMOBIIa€ HAYKOBOMY CTHUIIO, /1€ TEPMIH GU3HAYEHHS
MOke OyTH MEHII TOYHHMM. [loMHIIKa MOXKE€ YCKIQIHUTH PO3yMIHHS TEKCTY,

OCKUIBbKH 3MIHIOE CHHTAaKCHUUHY CTPYKTYpPY PEUCHHSI.
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VY mpuxnani (19) repmin translation y mpomMmy KOHTEKCTiI BHKOPUCTOBYETHCS B
3araJlbHOMY CEHCi, OXOIUTIOIOYM SIK THCbMOBUM, TaK 1 YCHHM MEpeKial.
[ToMUIIKOBUH BapiaHT nepexiao € 3aHaATO BY3bKHM, OCKUIBKHA B YKPaiHCHKIA MOBI
1€ CJIOBO YaCTiIlle aCOLIIOETHCS 3 MMCHbMOBUM TiepekiagoM. [IpaBunbHMiA BapiaHT —
Pi3HOBUO nepexnady 3a2aiom — BigoOpaxae IMPIIMA KOHTEKCT 1 JI03BOJISIE
YHUKHYTH TuTyTaHuHU. [l mommika Bka3zye Ha mpoOJjeMy 3 HEJAO0CTaTHHOIO
KOHTEKCTYaJi3aIl€r0 B AITOPUTMAX MAITUHHOTO TIEPEKIIaTy.

VY npuknani (20) nekcemy revision 6e3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY MEPEKIIaICHO
K nepeznao. JlopeunimuM OyB Ou mepexiaj] 3a3HaueHOI JIGKCEMHU K pedazy8anHs,
aJ’K€ B aHAJI130BaHOMY ()parMeHT1 MIEThCs caMe MPO peJaryBaHHs TEKCTY.

YV mpuknami (21) nekcema far-sighted mnepeknmageHa 3a J10IOMOTORO
BIJIOBITHUKA Oanekoensione. Tepmin far-sighted y mepeHocHOMy 3Ha4YeHHI MOXKe
O3HAYaTH «IAICKOTJISAHUIY (Y CeHCl mepeadauwInBOCTl), ajle B JaHOMY KOHTEKCTI
MPaBUIBHUM € MaKcuMaibHo obepediche. IIOMUIIKOBUI mepekian danexocisione €
NPUKIAJAOM HENPaBUIBHOTO BUOOpPY 3HA4YeHHs OaraTo3HayHOro cioBa. lLlg
TIOMUJIKa MOX€ OYyTH 3YMOBJICHA HEJOCTaTHHOKO yBAarokw J0 KOHTEKCTy, ae far-
sighted crocyetbcst 0OepexxHOro migxoay, a He mependawinBocTi. IIpaBrIbHUN
NepeKsIa Kpaie Biloopakae Hamip OpUTIHAITY, YHUKAIOYU CEMAaHTUYHOTO 3CYBY.

Y mpukiami (22) cmoBo usual mepekmameHe SK - 36uuaiiHO20, MO €
CUHOHIMIYHMM, ajié MEHII NPHUPOJAHMUM B YKPAIHCHKIA MOB1 MOPIBHSHO [0
36uynoco. IloMWIIKA € CTHJIICTHYHOIO, OCKUIBKHM CJIOBO 36uyHe dYacTille
BUKOPUCTOBYETHCSI B PO3MOBHIN 1 JIITEpaTypHid MOBI JUJIi MO3HAYEHHS YOTOCh
TUMOBOTO YW cTaHgapTHoro. lls mommiika Bka3zye Ha mpobiieMy 3 BUOOPOM
CTHJIICTHYHO JIOPEYHUX CHHOHIMIB.

VY mpuknani (23) cnonydeHHs SPoken messages moMHUIKOBO TEpeKIafeHEe K
PO3MOBHI NOBIOOMIEHHs, O 3BYYUTHh HEMPUPOIHO 1 HE BIAMOBITAE YKPATHCHKIN
MOBHIN HOpMi. [IpaBuUNbHUN BapiaHT — YCHI GUCN08TI08AHHA — Kpallle Tepenae
3HAYEHHA, OCKUIbKM MIJKPECIIO€ YCHY TMpupoay KoMyHikamii. Ilomunka €

NPUKIAA0OM OyKBalli3My, KOJM CHCTEMa MAIMHHOTO TepeKIaay OyKBaIbHO
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nepekyiagae  Messages sk Hnosi0oMAeHHs, ITHOPYIOUM OUIbII MPUPOTHHUM 1
KOHTEKCTYaJIbHO BIMOBIIHUI TEPMIH GUCTOBII08AHHSL.

[Tpuknan (24) neMOHCTpye TOMIIIKY TPH MalIMHHOMY TEepeKiIai
cremianizoBanoi Tepminojorii. Tepmin interpreting y KOHTEKCTI )KECTOBHX MOB
Mae TepeKIaIaTUCs IK cypoonepekiao, Mo € yCTAICHUM TEPMIHOM B YKpaTHChKIH
MOBi. TToMUIKOBHI TIepeKIaa yCHULl NepeKiao 3 HCeCmosux Mo8 € HETOYHHUM 1
TPOMI3JIKUM, OCKIUJIBKM JKECTOBI MOBHM He € ycHUMH. L[ momMumika BKazye Ha
HEJIOCTaTHE PO3II3HABAHHS CIICI1aII30BAaHUX Taly3eBHX TEPMIHIB.

Y mpukiami (25) tepmin Sight translation BigHOCHTBCS 10 TIpoOIECY
NepeKIaay MMCbMOBOTO TEKCTY YCHO 0e3 momnepeaHboi miarotoBku. [lomunkoBuii
NepeKyIaa 30posuti nepekiad € OYKBATICTCBKUM 1 HE BIAMOBITAE YKpaiHCHKIN
TepMmiHoiorii. IIpaBuiibHUI BaplaHT — nepexknad 3 apkywia — € CTaHIapTHUM
TEPMIHOM Yy Tmepekiano3HaBcTBl. [loMunka Moke TPU3BECTH 1O IUTYTaHWHU,
OCKIJIbKU 30p08uUli nepekiad He Ma€ CEHCY B MPOo(deCciitHOMY KOHTEKCTI.

VY mpuknani (26) ¢pasza live subtitling crocyerbcsi cTBOpeHHS CyOTHTPIB Y
peajbHOMY 4Yaci, HaNpuKIaJ, MiJ Yac TeNeBi3iMHuX TpaHcisamid. [lomunkoBui
nepeKIiaz orcusi cyomumpu € OyKBaIICTCHKUM 1 HE mepenae cnenudikd npouecy.
[TpaBuiIbHUIN BaplaHT — nepexnao cyoOmumpie y pexcumi pearbHo2o 4acy — 4iTKO
BKa3ye Ha AWMHAMIYHHUI xapaktep poOoTtu. Lls momuika migKpeciroe TpyIHOIII
MaIIMHHOTO MEPEKIaay 3 TEXHIYHUMHU TEPMIHAMH.

Boxutnit 'y mnpuknami (27) tepmin foregrounding y JIHTBICTHIN YH
NEPEeKIaJ03HaBCTBl  O3HA4Ya€ BUJIUICHHS I[EBHOTO e€JeMEeHTa TEeKCTy IS
aKieHTyBaHHsA. [lOMHIIKOBHI TIepeKian 6uxodsyu € abOCOMIOTHO HETOYHUM,
OCKIJIbKU 11€ CJIOBO Mae€ 1HIIE 3HAYCHHS (HAMpUKIa, nouuxaoyu 3). [IpaBunsHuit
nepeKIIall — gucysaryu — BIAMOBIAAE CEMaHTHIll TepMiHa. [loMuka € npukiaaom
HEIMPaBUILHOTO BUOOPY 3HAYCHHS 0araTo3HavyHOTO CJIOBA Yepe3 Opak KOHTEKCTY.

YV mpuknami (28) ciaoBo immediacy y 3HadeHHI «HEraiHiCTB» abo
«MUTTEBICTY OYyJIO MOMHJIKOBO TMEPEKIAACHO SIK Oe3nocepeonocmi. 1l mommika

3MIHIOE CEMAaHTHUYHUI aKIIEHT 1 MOXE MPU3BECTH JI0 HEMPABUIHLHOTO PO3YMiHHS.
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[TpaBuiibHUY TIEpEKIIan — MUmmesocmi — BIANOBIIa€ KOHTEKCTY, /1€ aKIEHTY€EThCS
MIBUIKICTH 800 MOMEHTAJILHICTb.

VY mpuknaai (29) performance y KOHTEKCTI MHepekiaay MOXe O3HAuaTH
30itichennsi ab0 GuKOHaHHA TIEBHOTO 3aBAaHHA. [loMHIKOBUN mepekian
NPOOYKMUGHOCMI € CEMAaHTUYHO HETOYHUM, OCKUIBKA  aCOLIIOETHCS 3
e(hEeKTUBHICTIO UM pe3yJIbTaTUBHICTIO. [IpaBuIbHUN BapiaHT — 30iliCHeHHsA — Kpallle
BiIoOpakae 3HaYEHHS B KOHTEKCTI mepekiany. L{s momuaka Bkazye Ha mpobiemy 3
BUOOPOM KOHTEKCTYaJIbHO BIAMOBIAHOTO 3HAYECHHS.

VY mpukiami (30) succinctly moMmiIKoBO mepekiajeHo SK cmucio, Xo4a 3a
KOHTEKCTOM € TIPAaBWJIBHINIMM BXXWUBAaHHS BapiaHTy mouniue eusnauumu. lle
M1JKPECITIOE BAXKIUBICTh CTUIICTUYHOI THYYKOCTI B MEPEKIIaI.

Y npuxmani (31) cmoo final y 3HaveHHI ocmawnniii Oyjn0 TOMHUIKOBO
NEPEeKIIAJCHO K ocmamouHe, 10 Ma€ BIATIHOK 3aBEPIICHOCTI YU OCTATOYHOCTI.
[Is mommiika € CTWIICTUYHOIO, OCKUIBKH OCMAaHHE € OUIbIl HEUTPATbHUM 1
MPUPOTHUM y 0araTbOX KOHTEKCTaX.

VYV nmpuknami (32) tepmin rendition y KOHTEKCTI mepekiaay O3Hayae
«BUCJIOBIICHHS» a00 «mepemaada» 3micTy. [ToMunkoBuii mepekiian nepemeopenHs €
HETOYHUM, OCKUIBKH acCOINIOEThCA 3 TpaHcopMmaliero, a HE 3 TEpPeKIIaIoM.
[IpaBunbHUN BapilaHT — 6UCNOGNeHHS — BIATOBIIA€ ceMaHTUIll TepMmiHa. Lls
MMOMUJIKA BKa3y€e Ha MpoOJieMy 3 pO3Mi3HaBaHHAM CIIEIiaTi30BaHUX 3HAYCHb.

VY mpuxnazi (33) ¢pasa another language y koHTEKCTI niepekiaay 3a3Buyait
O3Ha4Ya€ M08y nepekiady, TOOTO MOBY, Ha SKYy 3HIHCHIOEThCA TMEPEKIIal.
[ToMunkoBu# nepexnaja iHuiow Mo60H0 € 3aHAATO 3arajJbHUM 1 BTpadyae creuudiky.
[IpaBunbHU BapiaHT YITKO BKa3y€ Ha MEPEKJIATHUN MPOIEC, 0 € BAXKIUBUM Y
npodeciiiHuX TeKcTax.

VY npuknani (34) dpaza is produced y KOHTEKCTi MepeKIaay MOKe 0O3HAUYaTH
«TmepeaeThCs» (HAmpHWKIaA, MPO TEKCT YW MoBimomiieHHsS). [lomumikoBuit
nepeKIIaJl 30iUCHIOEMbCS € HETOYHUM, OCKIJIBKH aCOLIIOETHCS 3 BUKOHAHHAM i1, a
He 3 mepenadero 3micTy. [IpaBuiibHUIA BapiaHT — nepedaemubcs — Kpallle BiAMOBIIae

KOHTEKCTY.
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Y mpukmani (35) cimoBo presentation MOMWIKOBO TEpEKIaeHO SK
npeocmasnenns. g mnoMuiaka € CEeMaHTHYHOIO 1 MoOXke OyTH 3yMOBIIEHA
IUTyTAHWHOIO 3 IHIIMMU 3HAYE€HHAMH cjoBa. [lpaBuibHMI Tiepekiag —
chputinimms — BIJIMOBIAa€ CTAHAAPTHOMY BXKUTKY.

VY npukiazai (36) BXUATO TepMiH SOUrce language, sikuii y nepeksia03HaBCTBI
O3HAYa€ «MOBY opuriHaidy». [IoOMUITKOBHI TepekIiaj] UXiOHO M0G0 € TEXHIYHO
IPaBWJIBHUM, ajieé MEHII MPUPOTHUM 1 pijlle BUKOPHUCTOBYEThCSA B MpodeciiiHii
TepMiHOJIOT1i. [IpaBUIBLHUIM BapiaHT — M0B0I0 OpuciHaly — € CTAHJIAPTHUM 1 YITKO
BKa3y€e Ha KOHTEKCT.

OTxe, IpH MepeKIIajl Creniali30BaHuX aHITIOMOBHUX TEKCTIB YKPAiHCHKOIO
MOBOIO mporpamoro Microsoft Translate TpyaHOIII BHHUKAIOTH MEPEBAKHO
BHACIIJOK TSKIHHS MPOTPAMHHX AJITOPUTMIB 10 KaJIbKyBaHHS 1 TPAHCIITEPYBaHHS
¢baxoBoi TEPMIHOJIOT1i, BHACTIJOK YOTO CTPAXJa€ SKICTh MEPEKIAICHOTO TEKCTY.

OT)KG, H€O6Xi,ZIHI/IM IIOCTAa€ BUKOHAHH:A ITOCTPCAAl'yBaAHHA.

BucnoBku 10 po3ainy 4

[IpoBeaeHnii HaMu aHaji3 MOKa3aB, IO BIJICYTHICTh MPEAMETHUX 3HAHb 1
NOB’s13aHE 3 HUM HEBpPAxXyBaHHS KOHTEKCTY € TOJIOBHOIO MPUYMHOK MOMHIIOK
nporpamu  Microsoft Translate y mepemadi TepMmiHIB, IO BiTHOCATHCS [0
cnemianizoBaHoi cepu. TouHICTh mepekiaqy 3rafjaHoi TEPMIHOJIOTI y
MpoaHalizoBaHOMY HaMu (parMeHTi ckiaaae 6%, M0 € HEBUCOKUM MOKa3HUKOM.

3a pesyibraTaMu aHalidy, IporpaMa MallMHHOTrO mepeknany Microsoft
Translate cxunbHa 10 AOCTIBHOTO TMepeKiIany 0e3 ypaxyBaHHS KOHTEKCTY, a TAKOX
70 TPAHCKOJYBaHHsS TEPMIHIB JIATUHCHKOIO YM JaBHBOTPEIBKOTO IMOXOKEHHS,
SKIIO TaKi TEPMIHHM BUTJISAAI0OTH CIPUATIMBUMHE JJIs1 3aCTOCYBAaHHS IIBOTO CIIOCO0Y
nepeKIay.

Buknaneni Buie ocoOiuBOCTI mepeknany mporpamu Microsoft Translate
CBIIYaTh MPO HEOOXIJIHICTh PETENBHOIO MOCTPENAaryBaHHs TEKCTIB ii mepekianmy,
OpUIUIIOYM  OCOOJNMBY yBary BY3bKOCHEIlasli30BaHId Ta OaraTo3HayHil

TEPMIHOJIOTII.
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3AT'AJIBHI BUCHOBKHA

P03BUTOK TEXHOJIOT1 MAIIMHHOTO MEPEKIIay Bil CHCTEM Ha OCHOBI MPaBUI
70 HEHPOHHUX MEPEX € MPUKIATOM IIBUIKOI E€BOJIOLII IITYYHOTO IHTEJEKTY.
KoxeH eran mMpUHOCHB HOBI MOXJIMBOCTI, aji€ TaKOX BHUSBIISIB OOMEKEHHS, IO
CTUMYJTIOBAJIH TTOAIBINI JociimkeHHs .. CydacHI CHCTEeMH MAIIMHHOTO TIEPEKIaay
y)Ke 37aTHl 3a0e3nedyBaTd TEpeKa], SKUM 3a SKICTIO HaOIMKAETbCS 10
JIOJICBKOTO, alie BUKJIWKH, IOB’S3aHI 3 KYyJbTYPHHUMH, KOHTEKCTyaJIbHUMHU Ta
CeTHYHUMU aCIEKTaMH, 3aJIUIIAIOTHCS AKTYaTbHIUMH.

CyuacHl cucTeMH Bce 1€ CTHKAlOThCsi 3 HU3KOwo mpobiem. [lo-mepiue,
NepeKaaJ] MEHII IOIIMPEeHHX MOB abo0 MOB 13 OOMEXEHHMMH pecypcamu
3AJIMIIAETHCS CKIIAIHUM Yepe3 Opak AaHuX A TpeHyBaHHA. [lo-npyre, KyiabTypHI
Ta KOHTEKCTyaJlbHI HIOAHCH, Takli SK TyMoOp, 1AioMH ud croerudiyHi
COLIIOJIIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI, YacTO BTpadaroThcs. [lo-Tpere, eTHUH1 NUTaHHS,
NOB’s13aH1 3 YNEPEIKEHHSAMU B JaHUX JUIsl TPEHYBaHHS, MOXKYTh MPU3BOAUTU 10
HETOYHHX a00 HaBITh 0OPA3IUBUX MTEPEKIIA/IB

Microsoft Translate — e cuctema aBTOMaTHYHOTO MEPEKIIAay, KA T03BOJISIE
IMIBUJKO Ta €(PEKTUBHO TMepeKsafaTH TEKCT Mk PI3HUMH MOBaMH, 30Kpema 3
aHTJIACHKOI Ha yKpaiHChbKy. OIHAK, I TOCATHEHHS BHUCOKOI SIKOCTI MEpPEeKIaxy
CHeIiaTi30BaHUX TEKCTIB, OCOOJMBO B TEXHIYHUX a00 HAYKOBHX Taly3sX,
HEoOX1/IHEe TOCTpeNaryBaHHs — MpPOLEC peAaryBaHHs MAaUIMHHOIO IepeKiiaay
JIIOJIMHOIO JJIsI MOKPAIIeHHsI HOro TOYHOCTI Ta BIIMOBIAHOCTI KOHTEKCTY.

JUiss  aHamizy TOJOBHUX  TPYJOHOIIB  TEPEKIaay  CIeliali30BaHUX
aHTJIOMOBHUX TEKCTIB YKPaiHChKOIO MOBOIO nporpamoro Microsoft Translate namu
Oyno 3amydeHo tekct crtarti @. Ilexrakepa «lIssues in interpreting studies». Ls
CTaTTd BCEOIYHO aHadi3ye TOJOBHI TOHATTA c(depu YCHOTO Tepekiamy,
BU3HAUYaO4M ii Micle ¥ pojb y MeXax IIMPIIOi Tramxy3l MepeKIaJo3HaBCTBA Ta
aKIEHTYIOUM Ha 11 YHIKaJIbHHUX PUCaX 1 PO3BUTKY. Y CTaTTI PO3IJISAA€THCS TEKCT,

BUOKPEMJIIOIOTHCS KJIFOYOB1 KOHIICTITH, IMOKa3aHO CXEMY iXHIX B3a€MO3B’SI3KIB,
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MOSICHIOETBCS 1151 CX€Ma Ta MOAAETHCS MEePeTiK OCHOBHUX TEPMiHIB, MMOB’SI3aHUX 13
KOKHUM KOHILICTITOM.

3a JaHUMM aHaji3y BCTAHOBJICHO, IO JOCTIHKEHHS YCHOTO MEpeKIany €
JUHAMIYHOIO  MDKIUCIHUIUIIHAPHOIO  Tamy33i0, CQOPMOBAHOIO  ICTOPUYHUMU
MOAISIMA, TEOPETUYHUMH TJIXOJaMH Ta PI3HOMAHITHUMH TpodecitHuMU
npaktukamu. CkiajieHa HaMH KOHIENTYyallbHa CXeMa MOKa3ye B3a€EMOJII0 YCHOTO
nepekiany sSK #Horo ¢opMH, KOTHITMBHOIO TMpOIECY Ta KOMYHIKAaTHBHOI
JISJTBHOCTI, 1110 BIIMBA€ HAa HaBYaHHS Ta Mpo]eciiHui pO3BUTOK.

JlocmimKeHHsT  yCHOTO — Tepekiagy TMOCiIalTh  CKIagHE MICIe B
MEePEKIIaI03HABCTBI, MOEAHYIOYM aBTOHOMIIO Ta B3a€MO3B 30K 13 1HIIUMU HOTO
acriekTaMu. AHaJli3 JO3BOJIMB MPOCTEKUTH ICTOPUYHHUM Ta aKaJeMIYHUIA PO3BUTOK
i€l Tamy3l, ii TEOPETUYHI 3acaJy Ta PO3UIMPEHHS B PI3HI HANpPSIMH, 30Kpema. y
cepu KOH(pEpeHLIMHOTo i TPOMAaChKOT0 NepeKIady.

3a pe3ynapTaTaMM poO3IJIALY I[IOJAHO JE€TalbHY KapTHHY raiy3i, fKa €
BOJIHOYAC YACTHHOIO TEPEKIIaJ03HaBCTBA 1 OKpeMuM HampsimoMm. Yepe3 anami3
YOTUPHOX KJIKOYOBUX KOHIENTIB — TIO3UIIOHYBaHHS JOCHII)KEHb YCHOTO
nepeKiaaay, ICTOpPUYHA EBOJIOLIA, TEOPETUYHI MapaaurMu Ta MpodeciiiHa
MpaKTUKa W MIATOTOBKA — PO3KPUTO TEOPETHYHI W TPAKTUYHI ACTEKTH Tays3l.
CkiageHa HaMM KOHIIETITyaJlbHa CXeMa JEMOHCTPYE B3a€MO3B 30K IIMX
KOHLIETITIB, MIJKPECIIOIOUN IXHIO €IHICTh y pi3HOMaHITTi. [loB’s3aH1 TepmiHuU
CTBOPIOIOTH MIAIPYHTS JJIA MOJAJBIIOTO BUBYEHHS IIi€l cepu, akIEHTYIOUH il
MDKIUCUUIUTIHAPHUMA XapakTep 1 3HAY€HHs JJIsl pO3YMIHHS JIFOJICbKOI KOMYHIKAIIl1
B 0araTOMOBHUX CEpPEOBHUIIAX.

Busnauennss 3aranpHoi edextuBHOCTI mporpamu  Microsoft Translate
IIPOBOJMBCS NUIAXOM aHami3y ii nepekiagy TekcTy 3rajganoi crarti . [lexrakepa.
Jlj1s BCTAaHOBJIEHHS KUTBKOCTI Ta MUTOMOT Bard MOMUJIOK y MAIlIMHHOMY IepeKyaii
Microsoft Translate 3a Tumamu Oyn0 BHKOHAHO JCTAIBHHUM PO3TIIAN JIaHUX,
BpPaxoBYIOUM Kiacu@ikaliio NOMWIOK: | TUI: MOMMIIKM, TOB’s3aHI 3 3aMIHOIO
TepMiHA Ha 3arajJlbHOBXXMBAaHE CIOBO a00 IHIIWK TEpPMiH, SKI HE BIUIMBAIOTH HA

PO3YMIHHSI 3MICTYy TEKCTy mnepekinany; Il Tum: moMuiku, MoB’s3aHi 3 3aMiHOIO
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TEpMiHAa Ha 3arajJlbHOBXXMBAHE CJIOBO a00 HEBIAMOBIAHUNA KOHTEKCTY TEPMiH, SIKI
BIJTUBAIOTh HAa PO3YMIHHS 3MICTy TEKCTy MEpekiianay. BH3HA4YeHO TaKoX BILIUB
TaKuX TOMHUJIOK Ha 3arajibHy KUIbKICTh ITpadgHux O6amB (11.0.): I Tum — 0,5 m.6., 11
tum — 1,0 m1.6. Araimi3 nepekiamy mokasye, mo Microsoft Translate mae mpobiemu
JK 13 3aMiHOIO TEPMIHIB Ha 3arajbHOBXMBaHI cioBa (I Tum), Tak 1 3 KOHTEKCTHO
HeBianoBiHuMU TepMminamu (II tum). Tlomunku I tuny € gactimmmu (53,7%) 1
MOKYTh CEpHO3HIIIIE BIUTUBATH HA PO3YMIHHS TEKCTY.

BiacyTHicTh NpeAMETHUX 3HAHb CYTTEBO 3HUKYE €(PEKTUBHICTH CHCTEMHU
MalmHHOTO  mepeknanxy — Microsoft — Translate, 3okpema, y  ramysi
NEePEeKIIa03HaBCTBA. be3 KOHTEKCTHOrO PO3YMIHHS CIELiali30BaHUX TEPMIHIB
CUCTEMa MOXE OOMpaTH HENpaBWIbHI EKBIBAJIEHTH a0 3arajbHl CIJIOBA, IO
MIPU3BOIUTH JI0 CIOTBOPEHHS 3MICTY.

Microsoft Translate wacTo He BpaxoBye HIOAHCH TMpEeAMETHOI cdepH,
BHACIIJIOK YOTO CHUCTEMa MOXKE HEMPAaBWIHHO IHTEpIIPETYBaTH Oarato3HayH1
TEPMiHM, OOMpAarOYM HEBIANOBIAHMIA TMepekian. Y TEXHIYHUX YU HAyYKOBHUX
TEKCTax, J€ MOTpIOHE PO3YyMIHHA JIOTIKM Ta CTPYKTYpH, NEpeKIag Moxe OyTu
MOBEPXHEBUM a00 BTpavyaTH KJIIOYOBI1 AeTani. BiporigHo, eeKTUBHICTh MEpeKIaay
3QJICKUTH BIJI SKOCTI Ta OOCITY JaHMX, Ha SKHX HaB4ajgacs MOJENb. SIKIO
npeaMeTHy cdepy HENMOBHO PENPE3CHTOBAaHO B MporpamMHOMY 3abe3IeueHHi,
nepeksaa Oyae MEHII TOYHHUM.

Bukopucranus Microsoft Translate mms mnepeknmamy cremianai3oBaHOTO
TEKCTy MOTpeOye KOMITKOI poOOTH 3 MOCTpeNaryBaHHS MEPEKJIaICHUX TEKCTIB,
aJKe CUCTEMa MAIMHHOTO MepeKIIaay JOCTaTHBO YacTO MPHUITYCKAETHCS TMTOMUIOK
npu mepenadi  opuriHaibHOro 3micty. Haifuacrtime TOMHIKH BHUHUKAIOThH
YHACJI1I0K HEBUIPABAAHOTO KAJIbKyBaHHS Ta TPaHCIITEepalli.

VY xoma1 gocmimkeHHsT 0yJ10 BUOKPEMIJICHO J[Ba MPOBIAHI THUIMH MOMIJIOK, IO
BUHHUKAIOTh NpPH TMepeknanai 3a momomororo Microsoft Translate. Jlo mepmroro
BUOKPEMJICHOTO THUITy HaJie)KaTh MOMWIKH, TOB’s3aHI 3 3aMiHOI0 TEepMiHA Ha
3arajJbHOBKMBAHE CJIOBO a00 IHIIMKA TEPMiH, SKI HE BIUIMBAIOTH HA PO3yMIHHS

3MICTY TEKCTY nepekiany. Jpyruit Tum npeacTaBieHuid MOMIIKAMHU, TIOB’ I3aHUMU
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3 3aMIHOI0 TepMiHA Ha 3arajbHOBXKMBaHE CJIOBO a00 HEBIAMOBIAHUM KOHTEKCTY
TEpMiH, SKi BIUTMBAIOTh HA PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MEPEKIaay.

HariyacroTHimuMu npu Bukopuctanai Microsoft Translate mis mepexnany
CIIEIiaTi30BaHOTO TEKCTY OyJIM BHUSIBJICHI MOMUJIKH, TTOB’SI3aH1 3 3aMIHOIO TEpMiHA
Ha 3araJIbHOBKMBAHE CJIOBO a00 1HIIHUN TEPMIH, SIKI HE BIIMBAIOTh HA PO3YMIHHS
3MICTY TEKCTy mnepekiany. IlomMunku, moB’sA3aHI 3 3aMiHOI0 TepMiHA Ha
3araJlbHOBXHUBAHE CIOBO a00 HEBIAMOBIIHUN KOHTEKCTY TEPMiH, SIKI BIUITMBAIOTH
Ha PO3YMIHHS 3MICTY TEKCTY MEpPEeKIIay, BUSBUIUCS MEHII YACTOTHUMMU.

[Ipu mepexyani crHemiagi3oBaHUX AaHIJIOMOBHHX TEKCTIB YKPaiHCHKOIO
MOBOIO Tmporpamoro Microsoft Translate TpynHOII BHHUKAaIOTh MEPEBAXKHO
BHACIIJIOK TSOKIHHS TMPOTPAMHUX aJITOPUTMIB JI0 KaJIbKyBaHHS 1 TPAHCIITEpyBaHHS
(axoBoi TEpPMIHOJIOTII, BHACIIJOK YOTO CTpPa)XJa€ SKICTh TEKCTy NEepeKiamy.
3BiicH BUIUIMBA€E MOTpeda PETENIbHOTO MOCTPENaryBaHHsI TEKCTIB, NEPEKIIaJICHUX

II€10 IPOTPaMOIO.
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SUMMARY

The modern development of machine translation technologies, in particular
systems such as Microsoft Translate, opens up new opportunities for automating
the translation of texts of various types, including specialized English-language
texts (for example, technical, legal, medical or scientific). However, despite
significant progress in this area, machine translation often requires further human
editing (post-editing) to ensure accuracy, naturalness and relevance to the context
of the target language. Thus, the aforementioned research is relevant and aims not
only to improve the process of translating specialized English-language texts into
Ukrainian, but also to promote the wider implementation of machine translation
technologies in conditions where quality and accuracy are critically important.

The aim of this work: to determine the effectiveness of using the online
translator Microsoft Translate in the process of reproducing English-language
specialized texts and the features of their post-editing analysis.

The aim determines the need to implement the following research tasks:

1. To characterize the development of machine translation systems in
general and the Microsoft Translate program in particular.

2. To analyze the conceptual structure of the field of interpreting and to draw
up a conceptual scheme of its main components.

3. To develop a methodology for analyzing (in particular, the typology of
errors) texts translated by machine translation programs.

4. To analyze the texts of translation into Ukrainian of specialized (in the
field of translation studies) English-language texts using the Microsoft Translate
program.

5. To identify the main factors that influence the quality of translation of
specialized (in the field of translation studies) English-language texts into

Ukrainian using the Microsoft Translate program;
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6. To investigate the influence of subject knowledge on the quality of the
translation of English-language terms into Ukrainian in the field of oral translation
using the Microsoft Translate program.

7. To formulate conclusions regarding the factors that influence the
effectiveness of the translation of specialized English-language texts into
Ukrainian using the Microsoft Translate program.

Object of the study: translation of English-language specialized texts using
machine translation programs.

Subject of the study: factors that influence the effectiveness of the Microsoft
Translate program in the process of transferring English-language specialized texts
into Ukrainian.

Research methods. The goals and objectives set, as well as the specificity of
the material, led to the use of a set of methods and techniques: descriptive-
analytical; component analysis methods; translation analysis method.

The theoretical significance of the study lies in deepening the understanding
of the interaction between machine translation and its editing by a person in the
context of translating specialized texts into Ukrainian.

The practical value of the study lies in the possibility of using its results in
further studies in this area and in developing specific recommendations for
translators, editors and users of Microsoft Translate, which will help optimize the
translation process, reduce post-editing time and improve the quality of the final
product.

Structurally, the work consists of an introduction, four chapters, conclusions,
a list of references and appendices, which are presented in a separate volume.

The development of machine translation technologies from rule-based
systems to neural networks is an example of the rapid evolution of artificial
intelligence. Each stage brought new opportunities, but also revealed limitations
that stimulated further research. Modern machine translation systems are already
capable of providing translation that is close to human in quality, but challenges

related to cultural, contextual and ethical aspects remain relevant.
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Modern systems still face a number of problems. First, the translation of less
common languages or languages with limited resources remains difficult due to the
lack of data for training. Second, cultural and contextual nuances, such as humor,
idioms, or specific sociolinguistic features, are often lost. Third, ethical issues
related to biases in the training data can lead to inaccurate or even offensive
translations.

Microsoft Translate is an automatic translation system that allows you to
quickly and efficiently translate text between different languages, in particular
from English to Ukrainian. However, to achieve high-quality translation of
specialized texts, especially in technical or scientific fields, post-editing is
necessary - the process of editing machine translation by a person to improve its
accuracy and relevance to the context.

To analyze the main difficulties of translating specialized English-language
texts into Ukrainian using Microsoft Translate, we used the text of the article by F.
Pehhaker “Issues in interpreting studies”. This article comprehensively analyzes
the main concepts of the field of interpretation, determining its place and role
within the broader field of translation studies and emphasizing its unique features
and development. The article examines the text, identifies key concepts, shows a
diagram of their relationships, explains this diagram and provides a list of key
terms associated with each concept.

According to the analysis, it was established that the study of interpretation
is a dynamic interdisciplinary field, shaped by historical events, theoretical
approaches and various professional practices. The conceptual scheme we have
compiled shows the interaction of interpretation as its form, cognitive process and
communicative activity, which affects learning and professional development.

Interpretation studies occupy a complex place in translation studies,
combining autonomy and interconnection with its other aspects. The analysis
allowed us to trace the historical and academic development of this field, its
theoretical foundations and expansion in various directions, in particular. in the

areas of conference and public interpretation.
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The results of the review provide a detailed picture of the field, which is
both a part of translation studies and a separate direction. Through the analysis of
four key concepts — positioning of interpretation studies, historical evolution,
theoretical paradigms and professional practice and training — the theoretical and
practical aspects of the field are revealed. The conceptual scheme we have
compiled demonstrates the relationship between these concepts, emphasizing their
unity in diversity. Related terms create a basis for further study of this area,
emphasizing its interdisciplinary nature and importance for understanding human
communication in multilingual environments.

The overall effectiveness of the Microsoft Translate program was
determined by analyzing its translation of the text of the aforementioned article by
F. Pochhacker. To establish the number and specific gravity of errors in Microsoft
Translate machine translation by type, a detailed review of the data was performed,
taking into account the classification of errors: Type I. errors associated with
replacing a term with a commonly used word or another term that do not affect the
understanding of the content of the translation text; Type Il: errors associated with
replacing a term with a commonly used word or a term that does not correspond to
the context, but that affect the understanding of the content of the translation text.
The impact of such errors on the total number of penalty points (p.p.) was also
determined: Type | — 0.5 p.p., Type Il — 1.0 p.p. The analysis of the translation
shows that Microsoft Translate has problems with both replacing terms with
commonly used words (Type I) and with contextually inappropriate terms (Type
I1). Type Il errors are more frequent (53.7%) and can have a more serious impact
on the understanding of the text.

The lack of subject knowledge significantly reduces the effectiveness of the
Microsoft Translate machine translation system, in particular, in the field of
translation studies. Without contextual understanding of specialized terms, the
system can choose incorrect equivalents or general words, which leads to distortion

of the content.
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Microsoft Translate often does not take into account the nuances of the
subject area, as a result of which the system can misinterpret ambiguous terms,
choosing an inappropriate translation. In technical or scientific texts, where an
understanding of logic and structure is required, the translation can be superficial
or lose key details. The effectiveness of the translation is likely to depend on the
quality and amount of data the model was trained on. If the subject area is not fully
represented in the software, the translation will be less accurate.

Using Microsoft Translate to translate specialized text requires painstaking
work on post-editing the translated texts, as the machine translation system quite
often makes mistakes when transmitting the original content. Most often, errors
occur as a result of unjustified tracing and transliteration.

During the study, two main types of errors that occur when translating using
Microsoft Translate were identified. The first identified type includes errors related
to replacing a term with a commonly used word or another term that do not affect
the understanding of the content of the translation text. The second type is
represented by errors related to replacing a term with a commonly used word or a
term that does not correspond to the context, which affect the understanding of the
content of the translation text.

The most frequent errors found when using Microsoft Translate to translate
specialized text were errors related to replacing a term with a commonly used word
or another term that do not affect the understanding of the content of the translation
text. Errors associated with replacing a term with a common word or a term that
does not correspond to the context, which affect the understanding of the content
of the translation text, turned out to be less frequent.

When translating specialized English-language texts into Ukrainian using
the Microsoft Translate program, difficulties arise mainly due to the tendency of
program algorithms to trace and transliterate professional terminology, as a result
of which the quality of the translated text suffers. Hence the need for careful post-

editing of texts translated by this program.
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